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Απιθμόρ 8 
 
Η  Σύμβαζη μεηαξύ ηηρ Κςππιακήρ Δημοκπαηίαρ και ηος Ππιγκιπάηος ηηρ Ανδόπαρ για ηην Αποθςγή ηηρ 

Διπλήρ Φοπολογίαρ και για ηην παπεμπόδιζη ηηρ θοποδιαθςγήρ αναθοπικά με ηοςρ θόποςρ πάνω ζηο 
ειζόδημα, πος ζύμθωνα με ηο Άπθπο 169.1 ηος Σςνηάγμαηορ ζςνομολογήθηκε και ςπογπάθηηκε ζηιρ 18.5.2018, 
ύζηεπα από Απόθαζη ηος Υποςπγικού Σςμβοςλίος ζηιρ 14.5.2018, Απ. Ππόηαζηρ 809/2018 δημοζιεύεηαι ζηην 
Επίζημη Εθημεπίδα ηηρ Δημοκπαηίαρ ζύμθωνα με ηιρ διαηάξειρ ηος Άπθπος 169.3 ηος Σςνηάγμαηορ, ζηην 
Ελληνική, ζηην Καηαλανική και ζηην Αγγλική γλώζζα. 



΢ΤΜΒΑ΢Η 

 

ΜΔΣΑΞΤ 

 

ΣΗ΢ ΚΤΠΡΙΑΚΗ΢ ΓΗΜΟΚΡΑΣΙΑ΢ 

 

ΚΑΙ 

 

ΣΟΤ ΠΡΙΓΚΙΠΑΣΟΤ ΣΗ΢ ΑΝΓΟΡΑ΢ 

 

 

ΓΙΑ ΣΗΝ ΑΠΟΦΤΓΗ ΓΙΠΛΗ΢ ΦΟΡΟΛΟΓΙΑ΢ ΚΑΙ ΓΙΑ ΣΗΝ ΠΑΡΔΜΠΟΓΙ΢Η 

ΣΗ΢ ΦΟΡΟΓΙΑΦΤΓΗ΢ ΑΝΑΦΟΡΙΚΑ ΜΔ ΦΟΡΟΤ΢ ΠΑΝΧ ΢ΣΟ ΔΙ΢ΟΓΗΜΑ 

 

 

Η Κππξηαθή Δεκνθξαηία θαη ην Πξηγθηπάην ηεο Αλδόξαο, 

 

Επηζπκώληαο ηελ πεξαηηέξσ αλάπηπμε ησλ νηθνλνκηθώλ ηνπο ζρέζεσλ θαη ηελ ελίζρπζε 

ηεο ζπλεξγαζίαο ηνπο ζε θνξνινγηθά ζέκαηα, 

 

΢θνπεύνληαο λα ζπλάςνπλ ΢ύκβαζε γηα ηελ απνθπγή δηπιήο θνξνινγίαο θαη γηα ηελ 

παξεκπόδηζε ηεο θνξνδηαθπγήο αλαθνξηθά κε θόξνπο πάλσ ζην εηζόδεκα ρσξίο ηε 

δεκηνπξγία επθαηξηώλ γηα ηε κε θνξνιόγεζε ή γηα κεησκέλε θνξνιόγεζε κέζσ 

θνξνδηαθπγήο ή θνξναπνθπγήο (ζπκπεξηιακβαλνκέλσλ θαη ησλ πιένλ ζπκθεξνπζώλ 

δηεπζεηήζεσλ πνπ απνζθνπνύλ ζηελ εμαζθάιηζε ειαθξύλζεσλ πνπ πξνβιέπνληαη ζηελ 

παξνύζα ΢ύκβαζε γηα ην έκκεζν όθεινο ησλ θαηνίθσλ ηξίησλ θξαηώλ), 

 

΢πκθώλεζαλ ηα αθόινπζα: 

 

ΑΡΘΡΟ 1 

ΚΑΛΤΠΣΟΜΔΝΑ ΠΡΟ΢ΧΠΑ 

 

Η παξνύζα ΢ύκβαζε εθαξκόδεηαη ζε πξόζσπα, ηα νπνία είλαη θάηνηθνη ηνπ ελόο ή θαη ησλ 

δύν ΢πκβαιινκέλσλ Κξαηώλ. 

 

ΑΡΘΡΟ 2  

ΚΑΛΤΠΣΟΜΔΝΟΙ ΦΟΡΟΙ 

 

1. Η παξνύζα ΢ύκβαζε εθαξκόδεηαη ζε θόξνπο πάλσ ζην εηζόδεκα, νη νπνίνη επηβάιινληαη 

γηα ινγαξηαζκό ελόο ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο ή πνιηηηθώλ ππνδηαηξέζεσλ ή ηνπηθώλ 

αξρώλ απηνύ, αλεμάξηεηα από ηνλ ηξόπν πνπ απηνί επηβάιινληαη. 

 

2. Θεσξνύληαη σο θόξνη πάλσ ζην εηζόδεκα όινη νη θόξνη πνπ επηβάιινληαη ζε νιόθιεξν ην 

εηζόδεκα ή επί ησλ ζηνηρείσλ ηνπ εηζνδήκαηνο, ζπκπεξηιακβαλνκέλσλ θόξσλ επί ησλ 

θεξδώλ από ηελ απνμέλσζε θηλεηήο ή αθίλεηεο πεξηνπζίαο, θαζώο θαη θόξνη επί ηνπ 

ζπλόινπ ησλ κηζζώλ ή εκεξνκηζζίσλ πνπ θαηαβάιινπλ νη επηρεηξήζεηο. 

 

3. Οη πθηζηάκελνη θόξνη, ζηνπο νπνίνπο εθαξκόδεηαη ε παξνύζα ΢ύκβαζε, είλαη- 

 

α) ζηελ πεξίπησζε ηεο Κππξηαθήο Δεκνθξαηίαο: 

 

(i) ν θόξνο εηζνδήκαηνο, 
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(ii) ν εηαηξηθόο θόξνο, 

(iii) ε έθηαθηε εηζθνξά γηα ηελ Άκπλα ηεο Δεκνθξαηίαο, θαη  

(iv) ν θόξνο επί ησλ θεθαιαηνπρηθώλ θεξδώλ· 

 

(ζηε ζπλέρεηα ζα αλαθέξνληαη σο «θππξηαθόο θόξνο»), 

 

β) ζηελ πεξίπησζε ηεο Αλδόξαο: 

 

(i) ν εηαηξηθόο θόξνο (Impost sobre les societats), 

(ii) ν θόξνο εηζνδήκαηνο θπζηθώλ πξνζώπσλ (Impost sobre la renda de les 

personesfísiques), 

(iii) ν θόξνο εηζνδήκαηνο γηα κε θνξνινγηθνύο θάηνηθνπο (Impostsobrelarendadelsno-

residentsfiscals) θαη 

(iv) ν θόξνο θεθαιαηνπρηθώλ θεξδώλ (Impost sobre les plusvàlues en les transmissions 

patrimonialsimmobiliàries), 

 

(ζηε ζπλέρεηα ζα αλαθέξνληαη σο «αλδνξαλόο θόξνο»). 

 

4. H ΢ύκβαζε εθαξκόδεηαη επίζεο ζε όινπο ηνπο ηαπηόζεκνπο ή νπζησδώο παξόκνηνπο 

θόξνπο, νη νπνίνη επηβάιινληαη κεηά ηελ εκεξνκελία ππνγξαθήο ηεο παξνύζαο ΢ύκβαζεο 

επηπξόζζεηα ή αληί ησλ πθηζηάκελσλ θόξσλ. Οη αξκόδηεο αξρέο ησλ ΢πκβαιινκέλσλ 

Κξαηώλ γλσζηνπνηνύλ ε κία ζηελ άιιε νπνηεζδήπνηε νπζηαζηηθέο αιιαγέο πνπ γίλνληαη 

ζηηο αληίζηνηρεο θνξνινγηθέο λνκνζεζίεο ηνπο. 

 

ΑΡΘΡΟ 3 

ΓΔΝΙΚΟΙ ΟΡΙ΢ΜΟΙ 

 

1. Γηα ηνπο ζθνπνύο ηεο παξνύζαο ΢ύκβαζεο, εθηόο εάλ δηαθνξεηηθά πξνθύπηεη από ην 

θείκελν- 

 

α) ν όξνο Κύπξνο ζεκαίλεη ηελ Κππξηαθή Δεκνθξαηία θαη, όηαλ ρξεζηκνπνηείηαη κε ηελ 

γεσγξαθηθή ηνπ έλλνηα, πεξηιακβάλεη ηελ εζληθή επηθξάηεηα, ηα ρσξηθά ηεο ύδαηα θαη 

νπνηαδήπνηε άιιε πεξηνρή εθηόο ησλ ρσξηθώλ πδάησλ, πεξηιακβαλνκέλεο ηεο 

ζπλνξεύνπζαο δώλεο, ηεο απνθιεηζηηθήο νηθνλνκηθήο δώλεο θαη ηεο επεηξσηηθήο 

πθαινθξεπίδαο, ε νπνία ζύκθσλα κε ην θππξηαθό θαη ην δηεζλέο δίθαην έρεη θαζνξηζηεί σο 

πεξηνρή, εληόο ηεο νπνίαο ε Κππξηαθή Δεκνθξαηία αζθεί θπξηαξρηθά δηθαηώκαηα ή 

δηθαηνδνζία, 

 

β) ν όξνο Αλδόξα ζεκαίλεη ην Πξηγθηπάην ηεο Αλδόξαο θαη, όηαλ ρξεζηκνπνηείηαη κε ηελ 

γεσγξαθηθή ηνπ έλλνηα, ζεκαίλεη ηελ επηθξάηεηα ηνπ Πξηγθηπάηνπ ηεο Αλδόξαο, 

 

γ) νη όξνη «έλα ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο» θαη «ην άιιν ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο» ζεκαίλνπλ 

ηελ Αλδόξα ή ηελ Κύπξν, όπσο ήζειε πξνθύςεη θάζε θνξά από ην θείκελν, 

 

δ) ν όξνο «πξόζσπν» πεξηιακβάλεη θπζηθό πξόζσπν, εηαηξεία θαη νπνηαδήπνηε άιιε 

έλσζε πξνζώπσλ; 

 

ε) ν όξνο «εηαηξεία» ζεκαίλεη νπνηνδήπνηε λνκηθό πξόζσπν ή νληόηεηα, ε νπνία, γηα 

θνξνινγηθνύο ζθνπνύο, ζεσξείηαη σο λνκηθό πξόζσπν, 

 

ζη) ν όξνο «επηρείξεζε» εθαξκόδεηαη ζηελ άζθεζε νπνηαζδήπνηε επηρεηξεκαηηθήο 

δξαζηεξηόηεηαο, 
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 δ) «επηρείξεζε ελόο ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο» ή «επηρείξεζε ηνπ άιινπ ΢πκβαιιόκελνπ 

Κξάηνπο» ζεκαίλνπλ, αληίζηνηρα, επηρείξεζε πνπ δηεμάγεηαη από θάηνηθν ηνπ ελόο 

΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο θαη επηρείξεζε πνπ δηεμάγεηαη από θάηνηθν ηνπ άιινπ 

΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο, 

 

ε)«δηεζλείο κεηαθνξέο» ζεκαίλεη νπνηαδήπνηε κεηαθνξά κε πινίν ή αεξνζθάθνο, ε νπνία 

δηεμάγεηαη από επηρείξεζε, ηεο νπνίαο ε πξαγκαηηθή έδξα δηνίθεζεο βξίζθεηαη ζε έλα από 

ηα ΢πκβαιιόκελα Κξάηε, εθηόο εάλ ην πινίν ή ην αεξνζθάθνο εθηειεί δξνκνιόγηα 

απνθιεηζηηθά κεηαμύ ηνπνζεζηώλ ζην άιιν ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο; 
 

ζ) ν όξνο «αξκόδηα αξρή» ζεκαίλεη- 

(i) ζηελ πεξίπησζε ηεο Κύπξνπ, ηνλ Τπνπξγό Οηθνλνκηθώλ ή ηνλ εμνπζηνδνηεκέλν 

εθπξόζσπό ηνπ, 

 

(ii) ζηελ πεξίπησζε ηεο Αλδόξαο, ηνλ Τπνπξγό Οηθνλνκηθώλ ή ηνλ εμνπζηνδνηεκέλν 

εθπξόζσπό ηνπ, 

 

η) ν όξνο «ππήθννο», ζε ζρέζε κε έλα ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο, ζεκαίλεη- 

 

(i) νπνηνδήπνηε θπζηθό πξόζσπν,ην νπνίν θαηέρεη ηελ εζληθόηεηα ή ηελ ππεθνόηεηα ηνπ 

ελ ιόγσ ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο, θαη 

 

(ii) νπνηνδήπνηε λνκηθό πξόζσπν, ζπλεηαηξηζκό ή ζύλδεζκν πνπ απνθηά ηελ ππόζηαζή ηνπ 

από ηε λνκνζεζία πνπ ηζρύεη ζην ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο, 

 
ηα) ν όξνο «επηρεηξεκαηηθή δξαζηεξηόηεηα» πεξηιακβάλεη ηελ παξνρή επαγγεικαηηθώλ 
ππεξεζηώλ θαη ηελ δηεμαγσγή άιισλ δξαζηεξηνηήησλ αλεμάξηεηνπ ραξαθηήξα. 

 

2. Όζνλ αθνξά ζηελ εθαξκνγή ηεο παξνύζαο ΢ύκβαζεο νπνηαδήπνηε ζηηγκή από έλα 

΢πκβαιιόκελν Κξάηνο, νπνηνζδήπνηε όξνο δελ θαζνξίδεηαη ζε απηήλ,εθηόο εάλ 

δηαθνξεηηθά πξνθύπηεη από ην θείκελν, έρεη ηελ έλλνηα πνπ ηνπ πξνζδίδεη θαηά ηελ 

ζπγθεθξηκέλε ρξνληθή ζηηγκή ε θνξνινγηθή λνκνζεζία ηνπ θξάηνπο απηνύ, επί ηεο νπνίαο 

εθαξκόδεηαη ε παξνύζα ΢ύκβαζε, θαη, θάζε έλλνηα βάζεη ηεο εθαξκνζηέαο θνξνινγηθήο 

λνκνζεζίαο ηνπ θξάηνπο απηνύ ππεξηζρύεη έλαληη ηεο έλλνηαο πνπ πξνζδίδεηαη ζηνλ 

ζπγθεθξηκέλν όξν από άιιε λνκνζεζία ηνπ ελ ιόγσ θξάηνπο. 

 

ΑΡΘΡΟ 4 

ΚΑΣΟΙΚΟ΢ 

 

1. Γηα ηνπο ζθνπνύο ηεο παξνύζαο ΢ύκβαζεο, ν όξνο «θάηνηθνο ελόο ΢πκβαιιόκελνπ 

Κξάηνπο» ζεκαίλεη νπνηνδήπνηε άηνκν, ην νπνίν, ζύκθσλα κε ηε λνκνζεζία ηνπ θξάηνπο 

απηνύ, ππόθεηηαη ζε θνξνινγία ζην ελ ιόγσ θξάηνο ιόγσ ηεο θαηνηθίαο ηνπ, ηεο δηακνλήο 

ηνπ, ηνπ ηόπνπ δηνίθεζήο ηνπ ή ιόγσ νπνηνπδήπνηε άιινπ θξηηεξίνπ παξόκνηαο θύζεσο, 

θαη πεξηιακβάλεη ην θξάηνο απηό θαη νπνηαδήπνηε πνιηηηθή ππνδηαίξεζε ή ηνπηθέο αξρέο 

ηνπ. Ωζηόζν, ν όξνο απηόο δελ πεξηιακβάλεη πξόζσπα, ηα νπνία ππόθεηληαη ζε θνξνινγία 

ζην θξάηνο απηό, αλαθνξηθά κόλν κε εηζόδεκα από πεγέο ζην ελ ιόγσ θξάηνο. 

 

2. ΢ε πεξίπησζε πνπ, ιόγσ εθαξκνγήο ησλ δηαηάμεσλ ηεο παξαγξάθνπ 1,άηνκν είλαη 

θάηνηθνο θαη ησλ δύν ΢πκβαιινκέλσλ Κξαηώλ, ηόηε ε ππόζηαζή ηνπ απνθαζίδεηαη σο 

αθνινύζσο: 
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α) Θεσξείηαη σο θάηνηθνο κόλν ηνπ ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο, ζην νπνίν έρεη κόληκε 

θαηνηθία πξνζηηή ζε απηόλ. Εάλ δηαζέηεη κόληκε θαηνηθία πξνζηηή ζε απηόλ θαη ζηα δύν 

΢πκβαιιόκελα Κξάηε, ζεσξείηαη θάηνηθνο κόλν ηνπ ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο, κε ην νπνίν 

νη πξνζσπηθέο θαη νηθνλνκηθέο ηνπ ζρέζεηο είλαη ζηελόηεξεο («θέληξν δσηηθώλ 

ζπκθεξόλησλ»), 

 

β) εάλ ην ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο, ζην νπνίν βξίζθεηαη ην θέληξν δσηηθώλ ζπκθεξόλησλ ηνπ 

δελ κπνξεί λα θαζνξηζηεί, ή εάλ δελ έρεη κόληκε θαηνηθία πξνζηηή ζε απηόλ ζε θαλέλα εθ 

ησλ δύν ΢πκβαιινκέλσλ Κξαηώλ, ζεσξείηαη σο θάηνηθνο κόλν ηνπ ΢πκβαιιόκελνπ 

Κξάηνπο, ζην νπνίν έρεη ζπλήζε θαηνηθία, 

  γ) εάλ έρεη ζπλήζε θαηνηθία θαη ζηα δύν ΢πκβαιιόκελα Κξάηε ή ζε θαλέλα από απηά, 

ζεσξείηαη σο θάηνηθνο κόλν ηνπ ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο, ηνπ νπνίνπ είλαη πνιίηεο, 

 δ) εάλ είλαη πνιίηεο θαη ησλ δύν ΢πκβαιινκέλσλ Κξαηώλ ή θαλελόο εθ ησλ δύν, νη 

αξκόδηεο αξρέο ησλ ΢πκβαιινκέλσλ Κξαηώλ δηεπζεηνύλ ην δήηεκα κε ακνηβαία 

ζπκθσλία. 

 
  3. Οπνηεδήπνηε δπλάκεη ησλ δηαηάμεσλ ηεο παξαγξάθνπ 1, πξόζσπν άιιν από θπζηθό 

πξόζσπν, είλαη θάηνηθνο θαη ησλ δύν ΢πκβαιινκέλσλ Κξαηώλ, ζεσξείηαη σο θάηνηθνο 

κόλν ηνπ ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο, όπνπ βξίζθεηαη ε πξαγκαηηθή έδξα δηνίθεζήο ηνπ. 

 

ΑΡΘΡΟ 5 

ΜΟΝΙΜΗ ΔΓΚΑΣΑ΢ΣΑ΢Η 

 

1. Γηα ηνπο ζθνπνύο ηεο παξνύζαο ΢ύκβαζεο, ν όξνο «κόληκε εγθαηάζηαζε» ζεκαίλεη κηα 

ζηαζεξή βάζε επηρείξεζεο, κέζσ ηεο νπνίαο δηεμάγνληαη νη εξγαζίεο ηεο επηρείξεζεο 

πιήξσο ή κεξηθώο. 

 

2. Ο όξνο «κόληκε εγθαηάζηαζε» πεξηιακβάλεη εηδηθόηεξα- 

 

α) έδξα δηνίθεζεο, 

β) ππνθαηάζηεκα, 

γ) γξαθείν, 

δ) εξγνζηάζην, 

ε) εξγαζηήξην θαη 

ζη) νξπρείν, πεηξειαηνπεγή, ιαηνκείν ή νπνηνδήπνηε ηόπν εμόξπμεο θπζηθώλ πόξσλ 

δ) γεσξγηθή, θηελνηξνθηθή ή δαζηθή εθκεηάιιεπζε· 

 

3. Εξγνηάμην, θαηαζθεπή ή έξγν εγθαηάζηαζεο, ζπληζηά κόληκε εγθαηάζηαζε, αιιά κόλν 

εθόζνλ δηαξθεί γηα πεξίνδν πέξαλ ησλ 12 κελώλ. 

 

4. Αλεμάξηεηα από ηηο δηαηάμεηο ηνπ παξόληνο Άξζξνπ, ν όξνο «κόληκε εγθαηάζηαζε» δελ 

ζεσξείηαη όηη πεξηιακβάλεη- 

 

α) ηε ρξήζε εγθαηαζηάζεσλ απνθιεηζηηθά γηα ζθνπνύο απνζήθεπζεο ή έθζεζεο ή 

παξάδνζεο αγαζώλ ή εκπνξεπκάησλ πνπ αλήθνπλ ζηελ επηρείξεζε, 

β) ηε δηαηήξεζε απνζέκαηνο αγαζώλ ή εκπνξεπκάησλ πνπ αλήθνπλ ζηελ επηρείξεζε 

απνθιεηζηηθά γηα ζθνπνύο απνζήθεπζεο ή έθζεζεο ή δηαλνκήο, 

γ) ηε δηαηήξεζε απνζέκαηνο αγαζώλ ή εκπνξεπκάησλ πνπ αλήθνπλ ζηελ επηρείξεζε 

απνθιεηζηηθά γηα ζθνπνύο επεμεξγαζίαο ηνπο από άιιε επηρείξεζε, 
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δ) ηε δηαηήξεζε ζηαζεξήο βάζεο επηρεηξεκαηηθώλ δξαζηεξηνηήησλ απνθιεηζηηθά γηα 

ζθνπνύο αγνξάο αγαζώλ ή εκπνξεπκάησλ ή γηα ζθνπνύο ζπιινγήο πιεξνθνξηώλ γηα ηελ 

επηρείξεζε, 

ε) ηε δηαηήξεζε ζηαζεξήο βάζεο επηρεηξεκαηηθώλ δξαζηεξηνηήησλ απνθιεηζηηθά γηα 

ζθνπνύο δηεμαγσγήο, γηα ηελ επηρείξεζε, νπνηαζδήπνηε άιιεο δξαζηεξηόηεηαο 

πξνπαξαζθεπαζηηθνύ ή βνεζεηηθνύ ραξαθηήξα, 

ζη) ηε δηαηήξεζε ζηαζεξήο βάζεο επηρεηξεκαηηθώλ δξαζηεξηνηήησλ απνθιεηζηηθά κε 

ζθνπό ηελ άζθεζε ζπλδπαζκνύ δξαζηεξηνηήησλ πνπ αλαθέξνληαη ζηηο ππνπαξαγξάθνπο 

α) έσο ε), λννπκέλνπ όηη ε όιε δξαζηεξηόηεηα ηεο ζηαζεξήο βάζεο ησλ επηρεηξεκαηηθώλ 

δξαζηεξηνηήησλ πνπ απνξξένπλ από απηόλ ηνλ ζπλδπαζκό, είλαη πξνπαξαζθεπαζηηθνύ ή 

βνεζεηηθνύ ραξαθηήξα. 

 

5. Αλεμάξηεηα από ηηο δηαηάμεηο ησλ παξαγξάθσλ 1 θαη 2, όπνπ πξόζσπν — άιιν από 

αληηπξόζσπν αλεμάξηεηεο ππόζηαζεο, γηα ηνλ νπνίν εθαξκόδεηαη ε παξάγξαθνο 6 — 

δξαζηεξηνπνηείηαη γηα ινγαξηαζκό επηρείξεζεο θαη έρεη θαη αζθεί ζην έλα ΢πκβαιιόκελν 

Κξάηνο ηελ εμνπζία λα ζπλάπηεη ζπκβάζεηο επ’ νλόκαηη ηεο επηρείξεζεο, ε επηρείξεζε 

απηή ζεσξείηαη όηη δηαζέηεη κόληκε εγθαηάζηαζε ζε απηό ην ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο ζε 

ζρέζε κε νπνηεζδήπνηε δξαζηεξηόηεηεο, ηηο νπνίεο αλαιακβάλεη ην ελ ιόγσ πξόζσπν γηα 

ινγαξηαζκό ηεο επηρείξεζεο, εθηόο εάλ νη δξαζηεξηόηεηεο ηνπ ελ ιόγσ πξνζώπνπ 

πεξηνξίδνληαη ζηηο δξαζηεξηόηεηεο πνπ αλαθέξνληαη ζηελ παξάγξαθν 4 θαη, νη νπνίεο, εάλ 

εθηεινύληαη κέζσ ζηαζεξήο βάζεο επηρεηξεκαηηθώλ δξαζηεξηνηήησλ, δελ ζα θαζηζηνύζαλ 

απηή κόληκε εγθαηάζηαζε δπλάκεη ησλ δηαηάμεσλ ηεο παξαγξάθνπ απηήο. 

 

6. Μία επηρείξεζε δελ ζεσξείηαη όηη έρεη κόληκε εγθαηάζηαζε ζε έλα ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο 

απιά θαη κόλν επεηδή δηεμάγεη εξγαζίεο ζε απηό ην άιιν θξάηνο κέζσ κεζίηε, γεληθνύ 

παξαγγειηνδόρνπ κε πξνκήζεηα ή νπνηνπδήπνηε άιινπ αληηπξνζώπνπ κε αλεμάξηεηε 

ππόζηαζε, λννπκέλνπ όηη ηέηνηα πξόζσπα ελεξγνύλ θαηά ηε ζπλήζε πνξεία ησλ εξγαζηώλ 

ηνπο. 

 

7. Σν γεγνλόο όηη εηαηξεία, ε νπνία είλαη θάηνηθνο ελόο ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο ειέγρεη ή 

ειέγρεηαη από εηαηξεία, ε νπνία είλαη θάηνηθνο ηνπ άιινπ ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο ή 

δηεμάγεη εξγαζίεο ζην άιιν απηό θξάηνο (είηε κέζσ κόληκεο εγθαηάζηαζεο, είηε κε άιιν 

ηξόπν), δελ κπνξεί απηό θαη κόλν λα θαηαζηήζεη κία από ηηο εηαηξείεο απηέο κόληκε 

εγθαηάζηαζε ηεο άιιεο. 

ΑΡΘΡΟ 6 

ΔΙ΢ΟΓΗΜΑ ΑΠΟ ΑΚΙΝΗΣΗ ΙΓΙΟΚΣΗ΢ΙΑ 

 

1. Εηζόδεκα πνπ απνθηά θάηνηθνο ελόο ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο από αθίλεηε ηδηνθηεζία 

(ζπκπεξηιακβαλνκέλνπ εηζνδήκαηνο από ηε γεσξγία ή ηε δαζνθνκία) πνπ βξίζθεηαη ζην 

άιιν ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο κπνξεί λα θνξνινγείηαη ζε απηό ην άιιν θξάηνο. 

 

2. Ο όξνο «αθίλεηε ηδηνθηεζία» έρεη ηελ έλλνηα πνπ απνδίδεηαη ζηνλ όξν απηό δπλάκεη ησλ 

λνκνζεζηώλ ηνπ ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο, ζην νπνίν βξίζθεηαη ε ελ ιόγσ ηδηνθηεζία. ΢ε 

θάζε πεξίπησζε, ν όξνο απηόο πεξηιακβάλεη παξαξηήκαηα αθίλεηεο ηδηνθηεζίαο, δώα 

θηελνηξνθίαο θαη εμνπιηζκό πνπ ρξεζηκνπνηείηαη ζηε γεσξγία θαη ζηε δαζνθνκία, 

δηθαηώκαηα πνπ ππόθεηληαη ζηηο δηαηάμεηο ηεο γεληθήο λνκνζεζίαο πεξί αθίλεηεο 

ηδηνθηεζίαο, επηθαξπία επί αθίλεηεο ηδηνθηεζίαο θαη δηθαηώκαηα κεηαβιεηώλ ή πάγησλ 

πιεξσκώλ έλαληη αληαιιάγκαηνο γηα ηελ εθκεηάιιεπζε ή ην δηθαίσκα εθκεηάιιεπζεο 

κεηαιιεπηηθώλ θνηηαζκάησλ, πεγώλ θαη άιισλ θπζηθώλ πόξσλ. Σα πινία θαη ηα 

αεξνζθάθε δελ ζεσξνύληαη αθίλεηε ηδηνθηεζία. 
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3. Οη δηαηάμεηο ηεο παξαγξάθνπ 1 εθαξκόδνληαη ζην εηζόδεκα πνπ πξνθύπηεη από ηελ άκεζε 

ρξήζε, κίζζσζε ή νπνηαδήπνηε άιιε κνξθή ρξήζεο αθίλεηεο ηδηνθηεζίαο. 

 

4. Οη δηαηάμεηο ησλ παξαγξάθσλ 1 έσο 3 εθαξκόδνληαη επίζεο ζην εηζόδεκα από αθίλεηε 

ηδηνθηεζία επηρείξεζεο. 

 

ΑΡΘΡΟ 7 

ΚΔΡΓΗ ΔΠΙΥΔΙΡΗ΢Η΢ 

 

1. Σα θέξδε επηρείξεζεο ελόο ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο θνξνινγνύληαη κόλν ζην θξάηνο 

απηό, εθηόο εάλ ε επηρείξεζε δηεμάγεη εξγαζίεο ζην άιιν ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο κέζσ 

κόληκεο εγθαηάζηαζεο πνπ βξίζθεηαη ζε απηό. Εάλ ε επηρείξεζε δηεμάγεη εξγαζίεο όπσο 

αλαθέξεηαη πην πάλσ, ηα θέξδε ηεο επηρείξεζεο κπνξνύλ λα θνξνινγνύληαη ζην άιιν 

΢πκβαιιόκελν Κξάηνο, αιιά κόλν ην κέξνο ησλ θεξδώλ πνπ αλαινγεί ζηε κόληκε απηή 

εγθαηάζηαζε, ζύκθσλα κε ηηο δηαηάμεηο ηεο παξαγξάθνπ2. 

 

2. Γηα ηνπο ζθνπνύο ηνπ παξόληνο Άξζξνπ θαη ηνπ Άξζξνπ 22, ηα θέξδε πνπ αλαινγνύλ ζε 

θάζε ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο ζηελ κόληκε εγθαηάζηαζε πνπ αλαθέξεηαη ζηελ παξάγξαθν 

1, είλαη ηα θέξδε πνπ αλακέλεηαη λα πξαγκαηνπνηνύζε, ηδίσο από ηηο δνζνιεςίεο ηεο κε 

άιια κέξε ηεο επηρείξεζεο εάλ ήηαλ κηα δηαθνξεηηθή θαη μερσξηζηή επηρείξεζε πνπ 

αζρνιείηαη κε ηηο ίδηεο ή παξόκνηεο δξαζηεξηόηεηεο θαη ππό ηηο ίδηεο ή παξόκνηεο 

ζπλζήθεο, ιακβάλνληαο ππόςε ηα θαζήθνληα πνπ αζθήζεθαλ, ηα πεξηνπζηαθά ζηνηρεία 

πνπ ρξεζηκνπνηήζεθαλ θαη ηνπο θηλδύλνπο πνπ αλέιαβε ε επηρείξεζε κέζσ ηεο κόληκεο 

εγθαηάζηαζεο θαη κέζσ ησλ άιισλ κεξώλ ηεο επηρείξεζεο. 

 

3. Όηαλ, ζύκθσλα κε ην άξζξν 2, έλα ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο αλαπξνζαξκόδεη ηα θέξδε πνπ 

απνδίδνληαη ζε κία κόληκε εγθαηάζηαζε επηρείξεζεο ηνπ ελόο ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο 

θαη θνξνινγεί αλάινγα ηα θέξδε ηεο επηρείξεζεο, ε νπνία έρεη θνξνινγεζεί ζην άιιν 

΢πκβαιιόκελν Κξάηνο, ην άιιν θξάηνο πξέπεη, ζηνλ βαζκό πνπ είλαη απαξαίηεην γηα λα 

απνθεπρζεί ε δηπιή θνξνινγία ησλ θεξδώλ απηώλ, λα πξνζαξκόδεη αλάινγα ην πνζό ηνπ 

επηβιεηένπ ζε απηό θόξνπ, επί ησλ θεξδώλ απηώλ. Γηα ηνλ πξνζδηνξηζκό ηεο 

αλαπξνζαξκνγήο απηήο, νη αξκόδηεο αξρέο ησλ ΢πκβαιινκέλσλ Κξαηώλ ζπκβνπιεύνληαη 

ε κία ηελ άιιε εάλ ηνύην θξίλεηαη απαξαίηεην. 

 

4. ΢ε πεξίπησζε πνπ ηα θέξδε πεξηιακβάλνπλ ζηνηρεία εηζνδήκαηνο, ηα νπνία εμεηάδνληαη 

ρσξηζηά ζε άιια Άξζξα ηεο παξνύζαο ΢ύκβαζεο, νη δηαηάμεηο ησλ ελ ιόγσ Άξζξσλ δελ 

επεξεάδνληαη από ηηο δηαηάμεηο ηνπ παξόληνο Άξζξνπ. 

 

ΑΡΘΡΟ 8 

ΘΑΛΑ΢΢ΙΔ΢ ΚΑΙ ΔΝΑΔΡΙΔ΢ ΜΔΣΑΦΟΡΔ΢ 

 

1. Σα θέξδε από ηελ εθκεηάιιεπζε πινίσλ ή αεξνζθαθώλ πνπ ρξεζηκνπνηνύληαη ζε δηεζλείο 

κεηαθνξέο θνξνινγνύληαη κόλν ζην ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο, όπνπ βξίζθεηαη ε πξαγκαηηθή 

έδξα ηεο δηνίθεζή ηεο επηρείξεζεο. 

 

2. Εάλ ν ηόπνο ηεο πξαγκαηηθήο έδξαο δηνίθεζεο κίαο λαπηηιηαθήο επηρείξεζεο βξίζθεηαη ζε 

πινίν, ζεσξείηαη όηη βξίζθεηαη ζην ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο όπνπ βξίζθεηαη ν ιηκέλαο 

λενιόγεζεο ηνπ πινίνπ απηνύ ή εάλ δελ ππάξρεη ηέηνηνο ιηκέλαο, ζην ΢πκβαιιόκελν 

Κξάηνο, ηνπ νπνίνπ ν εθνπιηζηήο ηνπ πινίνπ απηνύ είλαη θάηνηθνο. 
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3. Σα θέξδε επηρείξεζεο ελόο ΢πκβαιινκέλνπ Κξάηνπο από ηε ρξήζε, ζπληήξεζε ή 

εθκίζζσζε εκπνξεπκαηνθηβσηίσλ (ζπκπεξηιακβαλνκέλσλ ξπκνπιθώλ θαη ζρεηηθνύ 

εμνπιηζκνύ γηα ηε κεηαθνξά εκπνξεπκαηνθηβσηίσλ),πνπ ρξεζηκνπνηνύληαη γηα ηε 

κεηαθνξά αγαζώλ ή εκπνξεπκάησλ, θνξνινγνύληαη κόλν ζην θξάηνο απηό, εθηόο ζηνλ 

βαζκό πνπ ηα εκπνξεπκαηνθηβώηηα, ηα ξπκνπιθά ή ν ζρεηηθόο εμνπιηζκόο ρξεζηκνπνηείηαη 

κόλν γηα ηε κεηαθνξά κεηαμύ ηνπνζεζηώλ εληόο ηνπ άιινπ ΢πκβαιινκέλνπ Κξάηνπο. 

 

4. Γηα ηνπο ζθνπνύο ηνπ παξόληνο Άξζξνπ, ηα θέξδε από ηελ εθκεηάιιεπζε πινίσλ ή 

αεξνζθαθώλ ζε δηεζλείο κεηαθνξέο πεξηιακβάλνπλ θέξδε πνπ πξνθύπηνπλ από ηελ 

ελνηθίαζε πινίσλ ή αεξνζθαθώλ επί κνλίκνπ βάζεσο (ρξόλνπ ή ηαμηδίνπ) θαη επί ηεο 

βάζεσο γπκλνύ ζθάθνπο, ηα νπνία ρξεζηκνπνηνύληαη ζε δηεζλείο κεηαθνξέο. 

 

5. Οη δηαηάμεηο ηεο παξαγξάθνπ 1 εθαξκόδνληαη επίζεο ζηα θέξδε από ηελ ζπκκεηνρή ζε 

θνηλνπξαμία, ζε θνηλή επηρείξεζε ή ζε πξαθηνξείν δηεζλώλ επηρεηξήζεσλ. 

 

ΑΡΘΡΟ 9 

΢ΤΝΓΔΓΔΜΔΝΔ΢ ΔΠΙΥΔΙΡΗ΢ΔΙ΢ 

 

1. Όπνπ- 

 
 α) κία επηρείξεζε ελόο ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο ζπκκεηέρεη άκεζα ή έκκεζα ζηε δηνίθεζε, 

ζηνλ έιεγρν ή ζην θεθάιαην επηρείξεζεο ηνπ άιινπ ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο, ή 

 

β) ηα ίδηα πξόζσπα ζπκκεηέρνπλ άκεζα ή έκκεζα ζηε δηνίθεζε, ζηνλ έιεγρν ή ζην 

θεθάιαην επηρείξεζεο ηνπ ελόο ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο θαη ζηελ επηρείξεζε ηνπ άιινπ 

΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο, θαη ζηηο δύν πεξηπηώζεηο ηίζεληαη ή επηβάιινληαη όξνη κεηαμύ 

ησλ δύν επηρεηξήζεσλ ζηηο εκπνξηθέο ή ζηηο νηθνλνκηθέο ηνπο ζρέζεηο, νη νπνίνη είλαη 

δηαθνξεηηθνί από απηνύο πνπ ζα εηίζελην κεηαμύ αλεμάξηεησλ επηρεηξήζεσλ, ηόηε 

νπνηαδήπνηε θέξδε, ηα νπνία, εάλ δελ ππήξραλ νη όξνη απηνί, ζα πξαγκαηνπνηνύληαλ από 

κία από απηέο ηηο επηρεηξήζεηο, αιιά ιόγσ ησλ όξσλ απηώλ δελ πξαγκαηνπνηήζεθαλ, 

κπνξνύλ λα πεξηιακβάλνληαη ζηα θέξδε ηεο επηρείξεζεο απηήο θαη λα θνξνινγνύληαη 

αλάινγα. 

 
2. Όπνπ ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο πεξηιακβάλεη ζηα θέξδε κίαο επηρείξεζεο ηνπ θξάηνπο 

απηνύ– θαη θνξνινγεί αλάινγα – θέξδε, επί ησλ νπνίσλ κία επηρείξεζε ηνπ άιινπ 

΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο έρεη θνξνινγεζεί ζε απηό ην άιιν θξάηνο θαη ηα θέξδε πνπ έηζη 

πεξηιήθζεθαλ είλαη θέξδε πνπ ζα πξαγκαηνπνηνύληαλ από ηελ επηρείξεζε ηνπ πξώηνπ 

αλαθεξόκελνπ θξάηνπο εάλ νη όξνη πνπ ηέζεθαλ κεηαμύ ησλ δύν επηρεηξήζεσλ ζα ήηαλ 

εθείλνη πνπ ζα εηίζελην κεηαμύ αλεμάξηεησλ επηρεηξήζεσλ, ηόηε απηό ην άιιν θξάηνο 

πξνζαξκόδεη αλάινγα ην πνζό ηνπ επηβιεηένπ ζε απηό θόξνπ, επί ησλ θεξδώλ απηώλ. 

Καηά ηνλ θαζνξηζκό ηέηνηαο αλαπξνζαξκνγήο, ιακβάλνληαη ππόςε νη ππόινηπεο δηαηάμεηο 

ηεο παξνύζαο ΢ύκβαζεο θαη νη αξκόδηεο αξρέο ησλ ΢πκβαιινκέλσλ Κξαηώλ 

ζπκβνπιεύνληαη ε κία ηελ άιιε, εάλ ηνύην θξίλεηαη απαξαίηεην. 

 

ΑΡΘΡΟ 10 

ΜΔΡΙ΢ΜΑΣΑ 

 

1. Μεξίζκαηα πνπ θαηαβάιινληαη από εηαηξεία πνπ είλαη θάηνηθνο ελόο ΢πκβαιιόκελνπ 

Κξάηνπο, ζε θάηνηθν ηνπ άιινπ ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο, κπνξνύλ λα θνξνινγνύληαη ζε 

απηό ην άιιν θξάηνο, λννπκέλνπ όηη ν πξαγκαηηθόο δηθαηνύρνο ησλ κεξηζκάησλ απηώλ 

είλαη θάηνηθνο ηνπ άιινπ θξάηνπο. 
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Η παξνύζα παξάγξαθνο δελ επεξεάδεη ηελ θνξνινγία ηεο εηαηξείαο ζε ζρέζε κε ηα θέξδε, 

από ηα νπνία θαηαβάιινληαη ηα κεξίζκαηα. 

 

2. Ο όξνο «κεξίζκαηα», όπσο απηόο ρξεζηκνπνηείηαη ζην παξόλ Άξζξν, ζεκαίλεη εηζόδεκα 

από κεηνρέο, κεηνρέο «επηθαξπίαο» ή δηθαηώκαηα «επηθαξπίαο», κεηνρέο κεηαιιείσλ, 

ηδξπηηθέο κεηνρέο ή άιια δηθαηώκαηα, ηα νπνία δελ απνηεινύλ απαηηήζεηο από ρξέε, πνπ 

δίλεη δηθαίσκα ζπκκεηνρήο ζηα θέξδε, θαζώο θαη εηζόδεκα από άιια εηαηξηθά δηθαηώκαηα 

πνπ ππόθεηηαη ζηελ ίδηα θνξνινγηθή κεηαρείξηζε, όπσο ην εηζόδεκα από κεηνρέο δπλάκεη 

ηεο θνξνινγηθήο λνκνζεζίαο ηνπ θξάηνπο, ηνπ νπνίνπ ε εηαηξεία πνπ πξνβαίλεη ζηε 

δηαλνκή είλαη θάηνηθνο. 

 

3. Οη δηαηάμεηο ηεο παξαγξάθνπ 1 δελ εθαξκόδνληαη εάλ ν πξαγκαηηθόο δηθαηνύρνο ησλ 

κεξηζκάησλ, σο θάηνηθνο ελόο ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο, δηεμάγεη επηρείξεζε ζην άιιν 

΢πκβαιιόκελν Κξάηνο, ηνπ νπνίνπ ε εηαηξεία πνπ θαηαβάιιεη ηα κεξίζκαηα είλαη 

θάηνηθνο, κέζσ κόληκεο εγθαηάζηαζεο πνπ βξίζθεηαη ζε απηό θαη νη κεηνρέο, γηα ηηο νπνίεο 

θαηαβάιινληαη ηα κεξίζκαηα, είλαη νπζηαζηηθά ζπλδεδεκέλεο κε απηή ηε κόληκε 

εγθαηάζηαζε. ΢ε απηή ηελ πεξίπησζε, εθαξκόδνληαη νη δηαηάμεηο ηνπ Άξζξνπ 7. 

 

4. Όπνπ κία εηαηξεία, ε νπνία είλαη θάηνηθνο ελόο ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο, πξαγκαηνπνηεί 

θέξδε ή εηζόδεκα από ην άιιν ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο, απηό ην άιιν θξάηνο κπνξεί λα κελ 

επηβάιεη θαλέλα θόξν πάλσ ζηα κεξίζκαηα πνπ θαηαβάιινληαη από ηελ εηαηξεία, εθηόο εάλ 

ηα κεξίζκαηα απηά θαηαβάιινληαη ζε θάηνηθν απηνύ ηνπ άιινπ θξάηνπο ή εθηόο όπνπ νη 

κεηνρέο, αλαθνξηθά κε ηηο νπνίεο θαηαβάιινληαη ηα κεξίζκαηα είλαη νπζηαζηηθά 

ζπλδεδεκέλεο κε κόληκε εγθαηάζηαζε ή ζηαζεξή βάζε πνπ βξίζθεηαη ζε απηό ην άιιν 

θξάηνο, νύηε θαη λα ππνβάιεη ηα αδηαλέκεηα θέξδε ηεο εηαηξείαο ζε θνξνινγία 

αδηαλέκεησλ θεξδώλ, έζησ θαη εάλ ηα κεξίζκαηα πνπ θαηαβάιινληαη ή ηα αδηαλέκεηα 

θέξδε απνηεινύληαη εμ νινθιήξνπ ή κεξηθώο από θέξδε ή εηζόδεκα πνπ πξνθύπηεη ζε 

απηό ην άιιν θξάηνο. 

 

ΑΡΘΡΟ 11 

ΣΟΚΟΙ 

 

1. Σόθνη πνπ πξνθύπηνπλ ζε έλα ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο θαη θαηαβάιινληαη ζε θάηνηθν ηνπ 

άιινπ ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο, θνξνινγνύληαη κόλν ζε απηό ην άιιν θξάηνο, λννπκέλνπ 

όηη ν πξαγκαηηθόο δηθαηνύρνο ησλ ηόθσλ είλαη θάηνηθνο απηνύ ηνπ άιινπ θξάηνπο. 

 

2. Ο όξνο «ηόθνη», όπσο ρξεζηκνπνηείηαη ζην παξόλ Άξζξν, ζεκαίλεη εηζόδεκα από 

απαηηήζεηο νθεηιώλ πάζεο θύζεσο, είηε είλαη εμαζθαιηζκέλεο κε ππνζήθε, είηε όρη, θαη 

εηδηθόηεξα, είηε εάλ δίλνπλ ην δηθαίσκα ζπκκεηνρήο ζηα θέξδε ηνπ νθεηιέηε, είηε όρη, θαη 

εηδηθόηεξα, εηζόδεκα από θπβεξλεηηθά ρξεόγξαθα θαη εηζόδεκα από νκνινγίεο ή νκόινγα, 

πεξηιακβαλνκέλσλ αζθάιηζηξσλ θαη βξαβείσλ πξνζαξηεκέλσλ ζε ηέηνηα ρξεόγξαθα, 

νκνινγίεο ή νκόινγα. Πξόζζεηεο επηβαξύλζεηο γηα θαζπζηεξεκέλεο πιεξσκέο δελ 

ζεσξνύληαη ηόθνη γηα ηνπο ζθνπνύο ηνπ παξόληνο Άξζξνπ. 

 

3. Οη δηαηάμεηο ηεο παξαγξάθνπ 1 δελ εθαξκόδνληαη εάλ ν πξαγκαηηθόο δηθαηνύρνο ησλ 

ηόθσλ, σο θάηνηθνο ελόο ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο, δηεμάγεη εξγαζίεο ζην άιιν 

΢πκβαιιόκελν Κξάηνο, ζην νπνίν πξνθύπηνπλ νη ηόθνη, κέζσ κόληκεο εγθαηάζηαζεο πνπ 

βξίζθεηαη ζε απηό θαη νη απαηηήζεηο νθεηιώλ, αλαθνξηθά κε ηηο νπνίεο θαηαβάιιεηαη ην 

εηζόδεκα είλαη νπζηαζηηθά ζπλδεδεκέλεο κε ηέηνηα κόληκε εγθαηάζηαζε ή ζηαζεξή βάζε. 

΢ε απηή ηελ πεξίπησζε, εθαξκόδνληαη νη δηαηάμεηο ηνπ Άξζξνπ 7. 
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4. Σόθνη ζεσξνύληαη όηη πξνθύπηνπλ ζε έλα ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο όηαλ ν θαηαβάιισλ είλαη 

θάηνηθνο απηνύ ηνπ Κξάηνπο. Αλ, όκσο, ην πξόζσπν πνπ θαηαβάιιεη ηνπο ηόθνπο, 

αλεμάξηεηα αλ είλαη ή όρη θάηνηθνο ελόο ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο, έρεη ζε έλα 

΢πκβαιιόκελν Κξάηνο κόληκε εγθαηάζηαζε ή ζηαζεξή βάζε, ζε ζρέζε κε ηελ νπνία 

πξνέθπςε ε νθεηιή, γηα ηελ νπνία θαηαβάιινληαη νη ηόθνη, ηόηε απηνί νη ηόθνη ζεσξνύληαη 

όηη πξνθύπηνπλ ζην θξάηνο πνπ βξίζθεηαη ε κόληκε εγθαηάζηαζε ή ε ζηαζεξή βάζε. 

 

5. ΢ε πεξίπησζε πνπ, ιόγσ εηδηθήο ζρέζεο κεηαμύ απηνύ πνπ θαηαβάιιεη ηνπο ηόθνπο θαη ηνπ 

δηθαηνύρνπ ή κεηαμύ απηώλ ησλ δύν θαη ηξίηνπ πξνζώπνπ, ην πνζό ησλ ηόθσλ, 

ιακβαλνκέλεο ππόςε ηεο νθεηιήο, γηα ηελ νπνία θαηαβάιινληαη, ππεξβαίλεη ην πνζό, ην 

νπνίν ζα ζπκθσλείην κεηαμύ απηνύ πνπ θαηαβάιιεη ηνπο ηόθνπο θαη ηνπ δηθαηνύρνπ, εάλ 

δελ ππήξρε απηή ε ζρέζε, νη δηαηάμεηο ηνπ παξόληνο Άξζξνπ εθαξκόδνληαη κόλν γηα ην 

ηειεπηαίν αλαθεξόκελν πνζό. ΢ε απηή ηελ πεξίπησζε, ην επηπιένλ κέξνο ησλ πιεξσκώλ 

παξακέλεη θνξνινγεηέν ζύκθσλα κε ηνπο λόκνπο ηνπ θάζε ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο, 

ιακβαλνκέλσλ δεόλησο ππόςε ησλ άιισλ δηαηάμεσλ ηεο παξνύζαο ΢ύκβαζεο. 

 

ΑΡΘΡΟ 12 

ΓΙΚΑΙΧΜΑΣΑ 

 

1. Δηθαηώκαηα πνπ πξνθύπηνπλ ζε έλα ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο θαη θαηαβάιινληαη ζε θάηνηθν 

ηνπ άιινπ ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο, κπνξνύλ λα θνξνινγνύληαη ζε απηό ην άιιν θξάηνο. 

 

2. Ο όξνο «δηθαηώκαηα», όπσο ρξεζηκνπνηείηαη ζην παξόλ Άξζξν, ζεκαίλεη πάζεο θύζεσο 

πιεξσκέο πνπ ιακβάλνληαη σο αληάιιαγκα γηα ηε ρξήζε ή ηνπ δηθαηώκαηνο ρξήζεο 

νπνηνπδήπνηε πλεπκαηηθνύ δηθαηώκαηνο ινγνηερληθήο, θαιιηηερληθήο ή επηζηεκνληθήο 

εξγαζίαο, πεξηιακβαλνκέλσλ θηλεκαηνγξαθηθώλ ηαηληώλ, νπνηνπδήπνηε δηθαηώκαηνο 

επξεζηηερλίαο, εκπνξηθνύ ζήκαηνο, ζρεδίνπ ή πξνηύπνπ, κεραληθνύ ζρεδίνπ, κπζηηθνύ 

ηύπνπ ή δηαδηθαζίαο παξαγσγήο, ή γηα πιεξνθνξίεο αλαθνξηθά κε βηνκεραληθή, εκπνξηθή 

ή επηζηεκνληθή εκπεηξία. 

 

3. Οη δηαηάμεηο ηεο παξαγξάθνπ 1 δελ εθαξκόδνληαη εάλ ν δηθαηνύρνο ησλ δηθαησκάησλ, σο 

θάηνηθνο ελόο ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο, δηεμάγεη εξγαζίεο ζην άιιν ΢πκβαιιόκελν 

Κξάηνο, ζην νπνίν πξνθύπηνπλ ηα δηθαηώκαηα απηά, κέζσ κόληκεο εγθαηάζηαζεο πνπ 

βξίζθεηαη ζε απηό θαη ην δηθαίσκα ή ε ηδηνθηεζία, αλαθνξηθά κε ηελ νπνία θαηαβάιινληαη 

ηα δηθαηώκαηα απηά, είλαη νπζηαζηηθά ζπλδεδεκέλα κε απηή ηε κόληκε εγθαηάζηαζε ή 

ζηαζεξή βάζε. ΢ε ηέηνηα πεξίπησζε, εθαξκόδνληαη νη δηαηάμεηο ηνπ Άξζξνπ 7. 

 

4. Δηθαηώκαηα ζεσξνύληαη όηη πξνθύπηνπλ ζε έλα ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο όηαλ ν 

θαηαβάιισλ είλαη θάηνηθνο απηνύ ηνπ Κξάηνπο. Αλ, όκσο, ην πξόζσπν πνπ θαηαβάιιεη ηα 

δηθαηώκαηα, αλεμάξηεηα αλ είλαη ή όρη θάηνηθνο ελόο ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο, έρεη ζε έλα 

΢πκβαιιόκελν Κξάηνο, κόληκε εγθαηάζηαζε ή ζηαζεξή βάζε, ζε ζρέζε κε ηελ νπνία 

πξνέθπςε ε νθεηιή, γηα ηελ νπνία θαηαβάιινληαη ηα δηθαηώκαηα, ηόηε ηα δηθαηώκαηα απηά 

ζεσξνύληαη όηη πξνθύπηνπλ ζην θξάηνο πνπ βξίζθεηαη ε κόληκε εγθαηάζηαζε ή ε ζηαζεξή 

βάζε. 

 

5. Όπνπ, ιόγσ εηδηθήο ζρέζεο κεηαμύ απηνύ πνπ θαηαβάιιεη ηα δηθαηώκαηα θαη ηνπ 

δηθαηνύρνπ απηώλ ή κεηαμύ ησλ δύν θαη θάπνηνπ ηξίηνπ πξνζώπνπ, ην πνζό ησλ 

δηθαησκάησλ, ιακβαλνκέλεο δεόλησο ππόςε ηεο ρξήζεο ηνπ δηθαηώκαηνο ή ησλ 

πιεξνθνξηώλ, γηα ηηο νπνίεο θαηαβάιινληαη, ππεξβαίλεη ην πνζό, ην νπνίν ζα ζπκθσλείην 

κεηαμύ ηνπ θαηαβάιινληνο θαη ηνπ δηθαηνύρνπ εάλ δελ ππήξρε απηή ε ζρέζε, νη δηαηάμεηο 

ηνπ παξόληνο Άξζξνπ εθαξκόδνληαη κόλν ζην ηειεπηαίν αλαθεξόκελν πνζό. ΢ε ηέηνηα 
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πεξίπησζε, ην επηπιένλ κέξνο ησλ δηθαησκάησλ παξακέλεη θνξνινγεηέν ζύκθσλα κε ηνπο 

λόκνπο θάζε ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο, ιακβαλνκέλσλ δεόλησο ππόςε θαη ησλ άιισλ 

δηαηάμεσλ ηεο παξνύζαο ΢ύκβαζεο. 

 

ΑΡΘΡΟ 13 

ΚΔΦΑΛΑΙΟΤΥΙΚΑ ΚΔΡΓΗ 

 

1. Κέξδε πνπ απνθηά θάηνηθνο ελόο ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο από ηελ απνμέλσζε αθίλεηεο 

ηδηνθηεζίαο πνπ αλαθέξεηαη ζην Άξζξν 6 θαη βξίζθεηαη ζην άιιν ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο, 

κπνξνύλ λα θνξνινγνύληαη ζε απηό ην άιιν θξάηνο. 

 

2. Κέξδε από ηελ εθπνίεζε θηλεηήο ηδηνθηεζίαο πνπ απνηειεί κέξνο ηδηνθηεζίαο κόληκεο 

εγθαηάζηαζεο, ηελ νπνία δηαηεξεί επηρείξεζε ηνπ ελόο ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο ζην άιιν 

΢πκβαιιόκελν Κξάηνο, πεξηιακβαλνκέλσλ θαη θεξδώλ από ηελ απνμέλσζε ηέηνηαο 

κόληκεο εγθαηάζηαζεο (κόλεο ή κε νιόθιεξε ηελ επηρείξεζε), κπνξνύλ λα θνξνινγνύληαη 

ζε απηό ην άιιν θξάηνο. 

 

3. Κέξδε από ηελ απνμέλσζε πινίσλ ή αεξνζθαθώλ πνπ ρξεζηκνπνηνύληαη ζε δηεζλείο 

κεηαθνξέο ή θηλεηήο ηδηνθηεζίαο πνπ ζρεηίδεηαη κε ιεηηνπξγία ηέηνησλ πινίσλ ή 

αεξνζθαθώλ, θνξνινγνύληαη κόλν ζην ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο, ζην νπνίν βξίζθεηαη ε 

πξαγκαηηθή έδξα δηνίθεζεο ηεο επηρείξεζεο. 

 

4. Κέξδε πνπ απνθηά θάηνηθνο ελόο ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο από ηελ απνμέλσζε κεηνρώλ 

πνπ αληινύλ πέξαλ ηνπ 50% ηεο αμίαο ηνπο άκεζα ή έκκεζα από αθίλεηε ηδηνθηεζία πνπ 

βξίζθεηαη ζην άιιν ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο, κπνξνύλ λα θνξνινγεζνύλ ζην άιιν απηό 

Κξάηνο. Ωζηόζν, ε παξνύζα παξάγξαθνο δελ εθαξκόδεηαη ζε θέξδε πνπ πξνθύπηνπλ από 

ηελ απνμέλσζε κεηνρώλ εηαηξείαο, ε νπνία είλαη εηζεγκέλε ζε αλαγλσξηζκέλν 

ρξεκαηηζηήξην ηνπ ελόο ή θαη ησλ δύν ΢πκβαιιόκελσλ Κξαηώλ ή θξάηνπο κέινπο ηεο 

Επξσπατθήο Έλσζεο ή ηνπ Επξσπατθνύ Οηθνλνκηθνύ Υώξνπ, εθόζνλ ν εθπνηώλ θαζ’ όιε 

ηε δηάξθεηα ηεο δσδεθάκελεο πεξηόδνπ πξηλ από ηελ απνμέλσζε απηή θαηείρε άκεζα ή 

έκκεζα πνζνζηό έσο θαη 25% ζην θεθάιαην ηεο εηαηξείαο, ηεο νπνίαο νη κεηνρέο 

απνμελώζεθαλ. 

 

5. Κέξδε από ηελ απνμέλσζε νπνηαζδήπνηε ηδηνθηεζίαο εθηόο από απηή πνπ αλαθέξεηαη ζηελ 

παξάγξαθν1, 2, 3,θαη 4θνξνινγνύληαη κόλν ζην ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο, ηνπ νπνίνπ ν 

εθπνηώλ είλαη θάηνηθνο. 

 

ΑΡΘΡΟ 14  

ΜΙ΢ΘΧΣΔ΢ ΤΠΗΡΔ΢ΙΔ΢ 

 

1. Σεξνπκέλσλ ησλ δηαηάμεσλ ησλ Άξζξσλ 15,17 θαη 18, κηζζνί, εκεξνκίζζηα θαη άιιεο 

παξόκνηεο ακνηβέο πνπ ιακβάλεη θάηνηθνο ελόο ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο γηα απαζρόιεζε, 

θνξνινγνύληαη κόλν ζην θξάηνο απηό, εθηόο εάλ ε απαζρόιεζε δηεμάγεηαη ζην άιιν 

΢πκβαιιόκελν Κξάηνο. Εάλ ε απαζρόιεζε δηεμάγεηαη ζην άιιν ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο, ε 

ακνηβή πνπ πξνέξρεηαη από απηή κπνξεί λα θνξνινγείηαη ζε απηό ην άιιν ΢πκβαιιόκελν 

Κξάηνο. 

 

2. Αλεμάξηεηα από ηηο δηαηάμεηο ηεο παξαγξάθνπ 1, ε ακνηβή πνπ ιακβάλεη θάηνηθνο ελόο 

΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο αλαθνξηθά κε απαζρόιεζε πνπ δηεμάγεηαη ζην άιιν 

΢πκβαιιόκελν Κξάηνο θνξνινγείηαη κόλν ζην πξώην αλαθεξόκελν θξάηνο εάλ- 

 

291



 
 
α) απηόο πνπ ιακβάλεη ηελ ακνηβή βξίζθεηαη ζην άιιν θξάηνο γηα πεξίνδν ή πεξηόδνπο πνπ 

δελ ππεξβαίλνπλ ζπλνιηθά ηηο 183 εκέξεο εληόο νπνηαζδήπνηε δσδεθάκελεο πεξηόδνπ, ε 

νπνία αξρίδεη ή ηειεηώλεη εληόο ηνπ νηθνλνκηθνύ έηνπο,  

β) ε ακνηβή θαηαβάιιεηαη από ή εθ κέξνπο θάπνηνπ εξγνδόηε πνπ δελ είλαη θάηνηθνο ηνπ 

άιινπ θξάηνπο, θαη 

γ) ε ακνηβή δελ επηβαξύλεη κόληκε εγθαηάζηαζε ή ζηαζεξή βάζε, ηελ νπνία δηαηεξεί ν 

εξγνδόηεο ζην άιιν θξάηνο. 

 

3. Αλεμάξηεηα από ηηο πξναλαθεξζείζεο δηαηάμεηο ηνπ παξόληνο Άξζξνπ, ακνηβή πνπ 

πξνέξρεηαη από απαζρόιεζε, ε νπνία δηεμάγεηαη πάλσ ζε πινίν ή αεξνζθάθνο πνπ 

ρξεζηκνπνηείηαη ζε δηεζλείο κεηαθνξέο από επηρείξεζε ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο  

θνξνινγείηαη κόλν ζην θξάηνο απηό. 

 

ΑΡΘΡΟ 15 

ΑΜΟΙΒΔ΢ ΓΙΔΤΘΤΝΣΧΝ 

 

Η ακνηβή δηεπζπληώλ θαη άιιεο παξόκνηεο πιεξσκέο πνπ ιακβάλεη θάηνηθνο ελόο 

΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο ππό ηελ ηδηόηεηα ηνπ κέινπο ηνπ δηνηθεηηθνύ ζπκβνπιίνπ 

εηαηξείαο, ε νπνία είλαη θάηνηθνο ηνπ άιινπ ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο, κπνξνύλ λα 

θνξνινγνύληαη ζε απηό ην άιιν θξάηνο. 

 

ΑΡΘΡΟ 16  

ΚΑΛΛΙΣΔΥΝΔ΢ ΚΑΙ ΑΘΛΗΣΔ΢ 

 

1. Αλεμάξηεηα από ηηο δηαηάμεηο ησλ Άξζξσλ7 θαη 14, εηζόδεκα πνπ απνθηά θάηνηθνο ελόο 

΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο γηα ππεξεζίεο ςπραγσγίαο πνπ παξέρεη σο θαιιηηέρλεο ζεάηξνπ, 

θηλεκαηνγξάθνπ, ξαδηνθώλνπ, ηειεόξαζεο ή σο κνπζηθόο ή σο αζιεηήο, από ηηο 

πξνζσπηθέο δξαζηεξηόηεηέο ηνπ, νη νπνίεο δηεμάγνληαη ζην άιιν ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο, 

κπνξεί λα θνξνινγείηαη ζε απηό ην άιιν θξάηνο. 

 

2. Όπνπ εηζόδεκα από πξνζσπηθέο δξαζηεξηόηεηεο πνπ δηεμάγνληαη από θαιιηηέρλε ή αζιεηή 

ππό ηελ ηδηόηεηά ηνπ απηή δελ πεξηέξρεηαη ζηνλ ίδην αιιά ζε άιιν πξόζσπν, ην εηζόδεκα 

απηό κπνξεί, αλεμάξηεηα από ηηο δηαηάμεηο ησλ Άξζξσλ7 θαη14, λα θνξνινγεζεί ζην 

΢πκβαιιόκελν Κξάηνο όπνπ δηεμάγνληαη νη δξαζηεξηόηεηεο ηνπ θαιιηηέρλε ή ηνπ αζιεηή. 

 

3. Οη δηαηάμεηο ησλ παξαγξάθσλ 1 θαη 2 δελ εθαξκόδνληαη ζε εηζόδεκα πνπ πξνθύπηεη από 

δξαζηεξηόηεηεο πνπ δηεμάγνληαη ζε έλα ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο από θαιιηηέρλε ή αζιεηή 

εάλ ε επίζθεςε ζην θξάηνο απηό ππνζηεξίδεηαη νπζηαζηηθά από δεκόζηεο ρνξεγίεο ηνπ 

άιινπ ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο, δηνηθεηηθήο ππνδηαίξεζεο ή ηνπηθήο αξρήο απηνύ. ΢ε 

απηή ηελ πεξίπησζε, ην εηζόδεκα θνξνινγείηαη κόλν ζην θξάηνο, ηνπ νπνίνπ ν 

θαιιηηέρλεο ή ν αζιεηήο είλαη θάηνηθνο. 

 

ΑΡΘΡΟ 17 

΢ΤΝΣΑΞΔΙ΢ 

 

Σεξνπκέλσλ ησλ δηαηάμεσλ ηεο παξαγξάθνπ 2 ηνπ Άξζξνπ 18, ζπληάμεηο θαη άιιεο 

παξόκνηεο ακνηβέο πνπ θαηαβάιινληαη ζε θάηνηθν ελόο ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο γηα 

πξνεγνύκελε απαζρόιεζή ηνπ, θνξνινγνύληαη κόλν ζε απηό ην θξάηνο. 
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ΑΡΘΡΟ 18 

ΚΤΒΔΡΝΗΣΙΚΔ΢ ΤΠΗΡΔ΢ΙΔ΢ 

 

1. α) Μηζζνί, εκεξνκίζζηα θαη άιιεο παξόκνηεο ακνηβέο, πιελ ηεο ζύληαμεο, πνπ 

θαηαβάιινληαη από έλα ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο ή πνιηηηθή ππνδηαίξεζε ή ηνπηθή αξρή 

απηνύ, ζε θπζηθό πξόζσπν αλαθνξηθά κε ππεξεζίεο πνπ πξνζέθεξε ζην θξάηνο απηό ή ζε 

ππνδηαίξεζε ή ζε αξρή απηνύ, θνξνινγνύληαη κόλν ζε απηό ην θξάηνο. 

 

β) Ωζηόζν, ηέηνηνη κηζζνί, εκεξνκίζζηα θαη άιιεο παξόκνηεο ακνηβέο θνξνινγνύληαη κόλν 

ζην άιιν ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο εάλ νη ππεξεζίεο πξνζθέξνληαη ζε απηό ην άιιν Κξάηνο 

θαη ην θπζηθό πξόζσπν είλαη θάηνηθνο ηνπ θξάηνπο απηνύ, θαη - 

 

(i) είλαη πνιίηεο ηνπ θξάηνπο απηνύ, ή 

(ii) δελ έγηλε θάηνηθνο ηνπ θξάηνπο απηνύ απνθιεηζηηθά γηα ην ζθνπό παξνρήο ππεξεζηώλ. 

 

2. α) Αλεμάξηεηα από ηηο δηαηάμεηο ηεο παξαγξάθνπ 1, ζπληάμεηο θαη άιιεο παξόκνηεο 

ακνηβέο πνπ θαηαβάιινληαη από ή κέζσ θεθαιαίσλ πνπ δεκηνπξγήζεθαλ από έλα 

΢πκβαιιόκελν Κξάηνο ή πνιηηηθή ππνδηαίξεζε ή ηνπηθή αξρή ηνπ, ζε θπζηθό πξόζσπν 

αλαθνξηθά κε ππεξεζίεο πνπ πξνζέθεξε ζην θξάηνο απηό ή ζε ππνδηαίξεζε ή ηνπηθή αξρή 

απηνύ, θνξνινγνύληαη κόλν ζην θξάηνο απηό. 

 

β) Ωζηόζν, ηέηνηα ζύληαμε ή παξόκνηεο ακνηβέο θνξνινγνύληαη κόλν ζην άιιν 

΢πκβαιιόκελν Κξάηνο εάλ ην άηνκν είλαη θάηνηθνο θαη πνιίηεο απηνύ ηνπ άιινπ 

΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο. 

 

3. Οη δηαηάμεηο ησλ Άξζξσλ 14, 15, 16 θαη 17 ηζρύνπλ γηα κηζζνύο, εκεξνκίζζηα θαη άιιεο 

παξόκνηεο ακνηβέο, θαζώο θαη γηα ακνηβέο αλαθνξηθά κε ηελ παξνρή ππεξεζηώλ πνπ 

πξνζθέξζεθαλ ζε ζρέζε κε εξγαζίεο πνπ δηεμήρζεζαλ από έλα ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο ή 

από δηνηθεηηθή ή πνιηηηθή ππνδηαίξεζε ή ηνπηθή αξρή ηνπ. 

 

ΑΡΘΡΟ 19 

ΦΟΙΣΗΣΔ΢ 

 

Πιεξσκέο, ηηο νπνίεο θνηηεηήο, αζθνύκελνο ή καζεηεπόκελνο επηρείξεζεο, ν νπνίνο είλαη 

ή ήηαλ ακέζσο πξηλ ηελ επίζθεςε ζε ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο, θάηνηθνο ηνπ άιινπ 

΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο, θαη, ν νπνίνο βξίζθεηαη ζην πξώην αλαθεξόκελν θξάηνο 

απνθιεηζηηθά γηα ζθνπνύο εθπαίδεπζεο ή θαηάξηηζεο, ιακβάλεη γηα ζθνπνύο ζπληήξεζεο, 

εθπαίδεπζεο ή θαηάξηηζεο, δελ θνξνινγνύληαη ζην θξάηνο απηό, λννπκέλνπ όηη νη 

πιεξσκέο απηέο πξνέξρνληαη από πεγέο εθηόο ηνπ θξάηνπο απηνύ. 

 

ΑΡΘΡΟ 20 

ΤΠΔΡΑΚΣΙΔ΢ ΓΡΑ΢ΣΗΡΙΟΣΗΣΔ΢ 

 

1. Οη δηαηάμεηο ηνπ παξόληνο Άξζξνπ εθαξκόδνληαη αλεμάξηεηα από νπνηαδήπνηε άιιε 

δηάηαμε ηεο παξνύζαο ΢ύκβαζεο. 

 

2. Πξόζσπν, ην νπνίν είλαη θάηνηθνο ελόο ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο θαη αζθεί ππεξάθηηεο 

δξαζηεξηόηεηεο ζην άιιν ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο αλαθνξηθά κε ηελ εμεξεύλεζε ή 

εθκεηάιιεπζε ηνπ βπζνύ ή ηνπ ππεδάθνπο ή ησλ θπζηθώλ πόξσλ πνπ βξίζθνληαη ζε απηό 

ην άιιν θξάηνο, ζεσξείηαη, ηεξνπκέλσλ ησλ παξαγξάθσλ 3 θαη 4, ζε ζρέζε κε ηηο 

δξαζηεξηόηεηεο απηέο, όηη εθηειεί εξγαζίεο ζην άιιν απηό θξάηνο κέζσ κίαο κόληκεο 

εγθαηάζηαζεο, ε νπνία βξίζθεηαη ζε απηό. 
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3. Οη δηαηάμεηο ηεο παξαγξάθνπ 2 δελ εθαξκόδνληαη όηαλ νη δξαζηεξηόηεηεο αζθνύληαη γηα 

πεξίνδν πνπ δελ ππεξβαίλεη ηηο 30 εκέξεο ζπλνιηθά ζε νπνηαδήπνηε δσδεθάκελε πεξίνδν, 

ε νπνία αξρίδεη ή ηειεηώλεη ζην ζπγθεθξηκέλν νηθνλνκηθό έηνο. Ωζηόζν, γηα ηνπο ζθνπνύο 

ηεο παξνύζαο παξαγξάθνπ- 

 

(α) δξαζηεξηόηεηεο πνπ αζθνύληαη από κηα επηρείξεζε, ε νπνία ζπλδέεηαη κε άιιε 

επηρείξεζε, ζεσξνύληαη όηη αζθνύληαη από ηελ επηρείξεζε, ε νπνία είλαη ζπλδεδεκέλε εάλ 

νη ελ ιόγσ δξαζηεξηόηεηεο είλαη νπζηαζηηθά νη ίδηεο κε απηέο πνπ αζθνύληαη από ηελ 

ηειεπηαία επηρείξεζε, 

 

(β) δύν επηρεηξήζεηο ζεσξνύληαη ζπλδεδεκέλεο εάλ- 

 

(i) κία επηρείξεζε ζπκκεηέρεη άκεζα ή έκκεζα ζηε δηνίθεζε, ζηνλ έιεγρν ή 

ηνπιάρηζηνλ ζην 30% ηνπ κεηνρηθνύ θεθαιαίνπ κηαο άιιεο επηρείξεζεο, ή 

(ii) ην ίδην πξόζσπν ή πξόζσπα ζπκκεηέρνπλ άκεζα ή έκκεζα ζηε δηνίθεζε, ζηνλ 

έιεγρν ή ηνπιάρηζηνλ ζην 30% ηνπ κεηνρηθνύ θεθαιαίνπ θαη ησλ δύν επηρεηξήζεσλ. 

 

4. Σα θέξδε πνπ πξνθύπηνπλ από κία επηρείξεζε ελόο ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο, από ηε 

κεηαθνξά πξνκεζεηώλ ή πξνζσπηθνύ ζε ηνπνζεζία ή κεηαμύ ηνπνζεζηώλ, όπνπ 

δξαζηεξηόηεηεο εμεξεύλεζεο ή εθκεηάιιεπζεο ηνπ βπζνύ ή ηνπ ππεδάθνπο ή ησλ θπζηθώλ 

πόξσλ, αζθνύληαη ζε έλα ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο ή από ηε ιεηηνπξγία ξπκνπιθώλ ή άιισλ 

πινηαξίσλ βνεζεηηθνύ ραξαθηήξα γηα ηέηνηεο δξαζηεξηόηεηεο, θνξνινγνύληαη κόλν ζην 

΢πκβαιιόκελν Κξάηνο, ηνπ νπνίνπ ε επηρείξεζε είλαη θάηνηθνο. 

 

5. Μηζζνί, εκεξνκίζζηα θαη παξόκνηεο ακνηβέο πνπ ιακβάλνληαη από θάηνηθν ελόο 

΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο γηα απαζρόιεζε πνπ ζρεηίδεηαη κε ηελ εμεξεύλεζε ή 

εθκεηάιιεπζε ηνπ βπζνύ ή ηνπ ππεδάθνπο ή ησλ θπζηθώλ πόξσλ πνπ βξίζθνληαη ζην άιιν 

΢πκβαιιόκελν Κξάηνο, θνξνινγνύληαη, ζηνλ βαζκό πνπ ηα θαζήθνληα εθηεινύληαη εθηόο 

ηνπ άιινπ απηνύ θξάηνπο, από απηό ην άιιν θξάηνο. Ωζηόζν, νη ακνηβέο απηέο 

θνξνινγνύληαη κόλν ζην πξώην αλαθεξόκελν ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο, εάλ ε απαζρόιεζε 

δηεμάγεηαη ππεξάθηηα γηα εξγνδόηε, ν νπνίνο δελ είλαη θάηνηθνο ηνπ άιινπ ΢πκβαιιόκελνπ 

Κξάηνπο θαη λννπκέλνπ όηη ε απαζρόιεζε δηεμάγεηαη γηα πεξίνδν ή γηα πεξηόδνπο πνπ δελ 

ππεξβαίλνπλ ζπλνιηθά 30 εκέξεο ζε νπνηαδήπνηε δσδεθάκελε πεξίνδν, ε νπνία αξρίδεη ή 

ηειεηώλεη ζην ζπγθεθξηκέλν νηθνλνκηθό έηνο. 

 

6. Κέξδε πνπ ιακβάλνληαη από θάηνηθν ηνπ ελόο ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο από ηελ 

απνμέλσζε- 

 

α) δηθαησκάησλ εμεξεύλεζεο ή εθκεηάιιεπζεο,  

β) ηδηνθηεζίαο πνπ βξίζθεηαη ζην άιιν ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο θαη ρξεζηκνπνηείηαη ζε 

ζρέζε κε ηελ εμεξεύλεζε ή εθκεηάιιεπζε ηνπ βπζνύ ή ηνπ ππεδάθνπο ή ησλ θπζηθώλ 

πόξσλ πνπ βξίζθνληαη ζην άιιν ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο, ή 

γ) κεηνρώλ, ησλ νπνίσλ ε αμία ή ην κεγαιύηεξν κέξνο ηεο αμίαο ηνπο πξνέξρεηαη άκεζα ή 

έκκεζα από ηέηνηα δηθαηώκαηα ή ηέηνηα ηδηνθηεζία ή από ηέηνηα δηθαηώκαηα θαη ηέηνηα 

ηδηνθηεζία καδί, 

 

θνξνινγνύληαη ζην άιιν απηό θξάηνο. 

 
΢ηελ παξάγξαθν απηή, «εμεξεύλεζε ή εθκεηάιιεπζε» ζεκαίλεη δηθαηώκαηα ζε 

πεξηνπζηαθά ζηνηρεία πνπ πξόθεηηαη λα παξαρζνύλ από ηελ εμεξεύλεζε ή εθκεηάιιεπζε 

ηνπ βπζνύ ή ηνπ ππεδάθνπο ή ησλ θπζηθώλ πόξσλ ζην άιιν ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο, 
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πεξηιακβαλνκέλσλ θαη δηθαησκάησλ ζε ζπκθέξνληα ή θέξδε πνπ ζρεηίδνληαη κε ηέηνηα 

πεξηνπζηαθά ζηνηρεία. 

 

ΑΡΘΡΟ 21  

ΑΛΛΑ ΔΙ΢ΟΓΗΜΑΣΑ 

 

1. ΢ηνηρεία εηζνδήκαηνο θαηνίθνπ ελόο ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο, από νπνπδήπνηε θαη 

εάλαπηά πξνθύπηνπλ, πνπ δελ αλαθέξνληαη ζηα πξναλαθεξζέληα Άξζξα ηεο παξνύζαο 

΢ύκβαζεο, θνξνινγνύληαη κόλν ζην θξάηνο απηό. 

 

2. Οη δηαηάμεηο ηεο παξαγξάθνπ 1 δελ εθαξκόδνληαη ζε εηζόδεκα, εμαηξνπκέλνπ 

εηζνδήκαηνο από αθίλεηε ηδηνθηεζία όπσο νξίδεηαη ζηελ παξάγξαθν 2 ηνπ Άξζξνπ 6, εάλ ν 

απνδέθηεο ηέηνηνπ εηζνδήκαηνο, σο θάηνηθνο ελόο ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο, δηεμάγεη 

εξγαζίεο ζην άιιν ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο κέζσ κόληκεο εγθαηάζηαζεο πνπ βξίζθεηαη ζε 

απηό, θαη ην δηθαίσκα ή ε ηδηνθηεζία, αλαθνξηθά κε ηελ νπνία θαηαβάιιεηαη ην εηζόδεκα 

ζπλδέεηαη νπζηαζηηθά κε απηή ηε κόληκε εγθαηάζηαζε ή ζηαζεξή βάζε. ΢ε ηέηνηα 

πεξίπησζε, εθαξκόδνληαη νη δηαηάμεηο ηνπ Άξζξνπ 7. 

 

ΑΡΘΡΟ 22  

ΜΔΘΟΓΟΙ ΔΞΑΛΔΙΦΗ΢ ΣΗ΢ ΓΙΠΛΗ΢ ΦΟΡΟΛΟΓΙΑ΢  

 

1. ΢ηελ Κύπξν, ε δηπιή θνξνινγία εμαιείθεηαη σο αθνινύζσο: 

 

Σεξνπκέλσλ ησλ δηαηάμεσλ ηεο θππξηαθήο θνξνινγηθήο λνκνζεζίαο αλαθνξηθά κε ηελ 

παξαρώξεζε πίζησζεο γηα μέλν θόξν, επηηξέπεηαη σο πίζησζε έλαληη ηνπ θππξηαθνύ 

θόξνπ, πιεξσηένπ ζε ζρέζε κε νπνηνδήπνηε ζηνηρείν εηζνδήκαηνο πνπ απνθηάηαη από ηελ 

Αλδόξα, ν θόξνο πνπ θαηαβιήζεθε βάζεη ηεο λνκνζεζίαο ηεο Αλδόξαο θαη ζύκθσλα κε 

ηελ παξνύζα ΢ύκβαζε. Ωζηόζν, ε πίζησζε δελ ππεξβαίλεη εθείλν ην κέξνο ηνπ θππξηαθνύ 

θόξνπ, όπσο απηό ππνινγίδεηαη πξηλ από ηελ παξαρώξεζε ηεο πίζησζεο, πνπ αλαινγεί ζε 

ηέηνην ζηνηρείν εηζνδήκαηνο. 

 

2. ΢ηελ Αλδόξα,ε δηπιή θνξνινγία εμαιείθεηαη σο αθνινύζσο: 

 

α) Εθόζνλ θάηνηθνο ηεο Αλδόξαο απνθηά εηζόδεκα, ην νπνίν, ζύκθσλα κε ηηο δηαηάμεηο 

ηεο παξνύζαο ΢ύκβαζεο, κπνξεί λα θνξνινγεζεί ζηελ Κύπξν, ε Αλδόξα επηηξέπεη σο 

έθπησζε από ηνλ θόξν επί ηνπ εηζνδήκαηνο ηνπ θαηνίθνπ απηνύ, πνζό ίζν κε ηνλ θόξν 

πνπ θαηαβιήζεθε ζηελ Κύπξν. Ωζηόζν, ηέηνηα έθπησζε δελ ππεξβαίλεη ην κέξνο ηνπ 

αλδνξαλνύ θόξνπ, όπσο απηό ππνινγίζηεθε πξηλ από ηελ δνζείζα έθπησζε ε νπνία 

αλαινγεί ζην εηζόδεκα πνπ πξνέθπςε ζηελ Κύπξν, 

 

β) εθόζνλ θάηνηθνο ηεο Αλδόξαο απνθηά εηζόδεκα, ην νπνίν, ζύκθσλα κε ηηο δηαηάμεηο ηεο 

παξνύζαο ΢ύκβαζεο, εμαηξείηαη από ηε θνξνινγία ζηελ Αλδόξα, ε Αλδόξα δύλαηαη, γηα 

ζθνπνύο ππνινγηζκνύ ηνπ πνζνύ ηνπ θόξνπ επί ηνπ ελαπνκείλαληνο εηζνδήκαηνο απηνύ 

ηνπ θαηνίθνπ, λα ιάβεη ππόςε ην εηζόδεκα πνπ έρεη εμαηξεζεί. 

ΑΡΘΡΟ 23  

ΜΗ ΓΙΑΚΡΙ΢Η 

 

1. Οη πνιίηεο ελόο ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο δελ ππόθεηληαη ζην άιιν ΢πκβαιιόκελν 

Κξάηνο ζε νπνηαδήπνηε θνξνινγία ή νπνηαδήπνηε ζρεηηθή απαίηεζε, δηαθνξεηηθή ή 

δπζκελέζηεξε ηεο θνξνινγίαο θαη ησλ ζρεηηθώλ ππνρξεώζεσλ, ζηηο νπνίεο νη πνιίηεο ηνπ 

άιινπ ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο θάησ από ηηο ίδηεο ζπλζήθεο, ππόθεηληαη ή δπλαηόλ λα 
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ππόθεηληαη. Η δηάηαμε απηή, αλεμάξηεηα από ηηο δηαηάμεηο ηνπ Άξζξνπ 1, εθαξκόδεηαη 

επίζεο ζε  άηνκα πνπ δελ είλαη θάηνηθνη ηνπ ελόο ή θαη ησλ δύν ΢πκβαιιόκελσλ Κξαηώλ. 

 

2. Η θνξνινγία κόληκεο εγθαηάζηαζεο, ηελ νπνία δηαηεξεί επηρείξεζε ελόο 

΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο ζην άιιν ΢πκβαιιόκελν Κξάηνοδελ ηπγράλεη ιηγόηεξν επλντθήο 

κεηαρείξηζεο ζην άιιν ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο από ηελ θνξνινγία πνπ επηβάιιεηαη ζε 

επηρεηξήζεηο ηνπ άιινπ απηνύ θξάηνπο, νη νπνίεο αζρνινύληαη κε ηηο ίδηεο δξαζηεξηόηεηεο. 

Η δηάηαμε απηή δελ εξκελεύεηαη σο λα ππνρξεώλεη έλα ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο λα ρνξεγεί 

ζηνπο θαηνίθνπο ηνπ άιινπ ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο νπνηεζδήπνηε πξνζσπηθέο 

εθπηώζεηο, απαιιαγέο θαη κεηώζεηο γηα θνξνινγηθνύο ζθνπνύο, ιόγσ ηεο αζηηθήο 

θαηάζηαζεο ή νηθνγελεηαθώλ ππνρξεώζεσλ, ηηο νπνίεο ρνξεγεί ζηνπο δηθνύο ηνπ 

θαηνίθνπο. 

 

3. Εθηόο όπνπ εθαξκόδνληαη νη δηαηάμεηο ηεο παξαγξάθνπ 1 ηνπ Άξζξνπ 9, ηεο 

παξαγξάθνπ 5 ηνπ Άξζξνπ 11, ή ηεο παξαγξάθνπ 5ηνπ Άξζξνπ 12, νη ηόθνη, ηα 

δηθαηώκαηα θαη άιιεο απνδεκηώζεηο πνπ θαηαβάιινληαη από επηρείξεζε ηνπ ελόο 

΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο ζε θάηνηθν ηνπ άιινπ ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο, γηα ζθνπνύο 

θαζνξηζκνύ ησλ θνξνινγεηέσλ θεξδώλ ηεο επηρείξεζεο, εθπίπηνπλ ππό ηνπο ίδηνπο 

όξνπο,σο εάλ λα είραλ θαηαβιεζεί ζε θάηνηθν ηνπ πξώηνπ αλαθεξόκελνπ θξάηνπο. 

 

4. Επηρεηξήζεηο ελόο ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο, ην θεθάιαην ησλ νπνίσλ αλήθεη 

εμνινθιήξνπ ή κεξηθώο ή ειέγρεηαη άκεζα ή έκκεζα από έλαλ ή πεξηζζόηεξνπο θαηνίθνπο 

ηνπ άιινπ ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο, δελ ππόθεηληαη ζην πξώην αλαθεξόκελν θξάηνο ζε 

νπνηαδήπνηε θνξνινγία ή ζρεηηθή ππνρξέσζε πνπ είλαη δηαθνξεηηθή ή δπζκελέζηεξε ηεο 

θνξνινγίαο από ηελ θνξνινγία θαη ηηο ζρεηηθέο ππνρξεώζεηο, ζηηο νπνίεο άιιεο παξόκνηεο 

επηρεηξήζεηο, ην θεθάιαην ησλ νπνίσλ αλήθεη εμνινθιήξνπ ή κεξηθώο ή ειέγρεηαη άκεζα ή 

έκκεζα από έλαλ ή πεξηζζόηεξνπο θαηνίθνπο ηξίηνπ θξάηνπο, ππόθεηληαη ή δπλαηόλ λα 

ππόθεηληαη. 

 

5. Οη δηαηάμεηο ηνπ παξόληνο Άξζξνπ εθαξκόδνληαη, αλεμάξηεηα από ηηο δηαηάμεηο ηνπ 

Άξζξνπ 2, ζε θόξνπο νπνηαζδήπνηε θύζεσο θαη πεξηγξαθήο. 

 ΑΡΘΡΟ 24  

ΓΙΑΓΙΚΑ΢ΙΑ ΑΜΟΙΒΑΙΑ΢ ΢ΤΜΦΧΝΙΑ΢ 

 
1. Όπνπ πξόζσπν ζεσξεί όηη νη ελέξγεηεο ηνπ ελόο ή θαη ησλ δύν ΢πκβαιινκέλσλ Κξαηώλ 

ζπλεπάγνληαη ή ελδερνκέλσο λα ζπλεπάγνληαη γηα απηόλ, ηελ επηβνιή θνξνινγίαο πνπ δελ 

ζπλάδεη κε ηηο δηαηάμεηο ηεο παξνύζαο ΢ύκβαζεο, κπνξεί, αλεμάξηεηα από ηηο ζεξαπείεο 

πνπ πξνβιέπνληαη από ηελ νηθεία λνκνζεζία ησλ θξαηώλ απηώλ, λα παξνπζηάζεη ηελ 

ππόζεζή ηνπ ζηελ αξκόδηα αξρή ελόο εθ ησλ ΢πκβαιινκέλσλ Κξαηώλ. Η ππόζεζε 

παξνπζηάδεηαη εληόο ηξηώλ εηώλ από ηελ πξώηε γλσζηνπνίεζε ηεο ελέξγεηαο πνπ επέθεξε 

ηελ θνξνινγία, ε νπνία δελ ζπλάδεη κε ηηο δηαηάμεηο ηεο παξνύζαο ΢ύκβαζεο. 

 

2. Η αξκόδηα αξρή θαηαβάιιεη πξνζπάζεηα, εάλ πηζηεύεη όηη ε έλζηαζε είλαη αηηηνινγεκέλε 

θαη εάλ ε ίδηα δελ είλαη ζε ζέζε λα δώζεη ηθαλνπνηεηηθή ιύζε, ώζηε ε ππόζεζε λα επηιπζεί 

κε ακνηβαία ζπκθσλία κε ηελ αξκόδηα αξρή ηνπ άιινπ ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο, κε 

ζθνπό ηελ απνθπγή θνξνινγίαο πνπ δελ ζπλάδεη κε ηελ παξνύζα ΢ύκβαζε. Οπνηαδήπνηε 

ζπκθσλία επηηεπρζεί εθαξκόδεηαη παξά ηνλ νπνηνδήπνηε ρξνληθό πεξηνξηζκό ζηηο νηθείεο 

λνκνζεζίεο ησλ ΢πκβαιινκέλσλ Κξαηώλ. 
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3. Οη αξκόδηεο αξρέο ησλ ΢πκβαιινκέλσλ Κξαηώλ θαηαβάιινπλ πξνζπάζεηα γηα επίιπζε κε 

ακνηβαία ζπκθσλία νπνησλδήπνηε δπζθνιηώλ ή ακθηβνιηώλ πξνθύςνπλ από ηελ εξκελεία 

ή ηελ εθαξκνγή ηεο παξνύζαο ΢ύκβαζεο. Μπνξνύλ επίζεο λα ζπκβνπιεύνληαη ην έλα ην 

άιιν γηα ηελ εμάιεηςε ηεο δηπιήο θνξνινγίαο ζηηο πεξηπηώζεηο πνπ δελ πξνλννύληαη από 

ηε ΢ύκβαζε. 

 

4. Οη αξκόδηεο αξρέο ησλ ΢πκβαιινκέλσλ Κξαηώλ κπνξνύλ λα επηθνηλσλνύλ κεηαμύ ηνπο 

απεπζείαο ή κέζσ θνηλήο επηηξνπήο, ε νπνία απνηειείηαη από ηηο ίδηεο ή ηνπο εθπξνζώπνπο 

ηνπο, κε ζθνπό ηελ επίηεπμε ζπκθσλίαο κε ηελ έλλνηα ησλ πξνεγνύκελσλ παξαγξάθσλ. 

 

ΑΡΘΡΟ 25  

ΑΝΣΑΛΛΑΓΗ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΧΝ 

 

1. Οη αξκόδηεο αξρέο ησλ ΢πκβαιινκέλσλ Κξαηώλ αληαιιάζζνπλ ηέηνηεο πιεξνθνξίεο, νη 

νπνίεο είλαη αλαγθαίεο γηα ηελ εθαξκνγή ησλ δηαηάμεσλ ηεο παξνύζαο ΢ύκβαζεο ή ηε 

δηαρείξηζε ή εθηέιεζε ησλ νηθείσλ λνκνζεζηώλ αλαθνξηθά κε θόξνπο νπνηνπδήπνηε είδνπο 

θαη πεξηγξαθήο, πνπ επηβάιινληαη εθ κέξνπο ησλ ΢πκβαιινκέλσλ Κξαηώλ, ή ησλ 

πνιηηηθώλ ηνπο ππνδηαηξέζεσλ ή ηνπηθώλ αξρώλ απηώλ, ζηνλ βαζκό πνπ ε ελ ιόγσ 

θνξνινγία δελ είλαη αληίζεηε κε ηελ παξνύζα ΢ύκβαζε. Η αληαιιαγή πιεξνθνξηώλ δελ 

πεξηνξίδεηαη από ηα Άξζξα 1 θαη 2. 

 

2. Οπνηαδήπνηε πιεξνθνξία ιακβάλεηαη δπλάκεη ηεο παξαγξάθνπ 1 από έλα ΢πκβαιιόκελν 

Κξάηνο, ζεσξείηαη απόξξεηε θαηά ηνλ ίδην ηξόπν πνπ ζεσξείηαη ηέηνηα ζύκθσλα κε ηηο 

νηθείεο λνκνζεζίεο ηνπ θξάηνπο απηνύ θαη απνθαιύπηεηαη κόλν ζε πξόζσπα ή αξρέο 

(ζπκπεξηιακβαλνκέλσλ ησλ δηθαζηεξίσλ θαη ησλ δηνηθεηηθώλ ζσκάησλ) πνπ 

επηθνξηίδνληαη κε ηελ βεβαίσζε ή ηελ είζπξαμε ή ηελ εθηέιεζε ή ηελ δίσμε ή ηελ 

εθδίθαζε πξνζθπγώλ αλαθνξηθά κε θόξνπο πνπ αλαθέξνληαη ζηελ παξάγξαθν 1, ή ηελ 

παξαδξνκή ησλ πην πάλσ. Σα πξόζσπα απηά ή νη αξρέο απηέο, ρξεζηκνπνηνύλ ηηο 

πιεξνθνξίεο κόλν γηα ηνπο ζθνπνύο απηνύο. Μπνξνύλ λα απνθαιύςνπλ ηηο πιεξνθνξίεο 

ζε δεκόζηεο δηθαζηηθέο δηαδηθαζίεο ή ζε δηθαζηηθέο απνθάζεηο. Αλεμάξηεηα από ηα πην 

πάλσ, πιεξνθνξίεο πνπ ιήθζεθαλ από έλα ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο κπνξνύλ λα 

ρξεζηκνπνηεζνύλ γηα άιινπο ζθνπνύο όηαλ ηέηνηεο πιεξνθνξίεο κπνξνύλ λα 

ρξεζηκνπνηεζνύλ γηα ηέηνηνπο άιινπο ζθνπνύο, δπλάκεη ησλ λνκνζεζηώλ θαη ησλ δύν 

θξαηώλ θαη ε αξκόδηα αξρή ηνπ θξάηνπο πνπ παξέρεη ηηο πιεξνθνξίεο επηηξέπεη ηε ρξήζε 

απηή. 

 

3. ΢ε θακία πεξίπησζε νη πξόλνηεο ησλ παξαγξάθσλ 1 θαη 2 δελ εξκελεύνληαη σο λα 

επηβάιινπλ ζε έλα ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο ηελ ππνρξέσζε- 

 α) εθαξκνγήο δηνηθεηηθώλ κέηξσλ πνπ είλαη ζε αληίζεζε κε ηηο λνκνζεζίεο θαη ηελ 

δηνηθεηηθή πξαθηηθή ηνπ ηδίνπ ή ηνπ άιινπ ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο· 

β) παξνρήο πιεξνθνξηώλ πνπ δελ κπνξνύλ λα ιεθζνύλ δπλάκεη ησλ λνκνζεζηώλ ή ηεο 

ζπλεζηζκέλεο δηνηθεηηθήο δηαδηθαζίαο ηνπ ηδίνπ ή ηνπ άιινπ ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο· 

γ) παξνρήο πιεξνθνξηώλ, νη νπνίεο ζα απνθάιππηαλ νπνηνδήπνηε εκπνξηθό, 

επηρεηξεκαηηθό, βηνκεραληθό ή επαγγεικαηηθό κπζηηθό ή εκπνξηθή δηαδηθαζία ή 

πιεξνθνξίεο, ε απνθάιπςε ησλ νπνίσλ ζα ήηαλ αληίζεηε κε ηε δεκόζηα ηάμε 

(ordrepublic). 

 

4. ΢ηελ πεξίπησζε πνπ ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο αηηείηαη πιεξνθνξία ζύκθσλα κε ην παξόλ 

Άξζξν, ην άιιν ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο ρξεζηκνπνηεί ηα κέηξα ηνπ γηα ζπιινγή 

πιεξνθνξηώλ γηα λα εμαζθαιίζεη ηελ αηηνύκελε πιεξνθνξία, αθόκε θαη εάλ ην άιιν 

θξάηνο δελ ρξεηάδεηαη ηελ πιεξνθνξία απηή γηα δηθνύο ηνπ θνξνινγηθνύο ζθνπνύο. Η 
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ππνρξέσζε πνπ πεξηιακβάλεηαη ζηελ ακέζσο πξνεγνύκελε πξόηαζε ππόθεηηαη ζηνπο 

πεξηνξηζκνύο ηεο παξαγξάθνπ 3, αιιά ζε θακία πεξίπησζε, νη πεξηνξηζκνί απηνί δελ 

εξκελεύνληαη σο λα επηηξέπνπλ ζε ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο λα αξλεζεί ηελ παξνρή 

πιεξνθνξηώλ απνθιεηζηηθά θαη κόλν επεηδή δελ έρεη θαλέλα εζληθό ζπκθέξνλ ζε ηέηνηα 

πιεξνθνξία. 

 

5. ΢ε θακία πεξίπησζε δελ εξκελεύνληαη νη πξόλνηεο ηεο παξαγξάθνπ 3 όηη επηηξέπνπλ ζε 

΢πκβαιιόκελν Κξάηνο λα αξλεζεί ηελ παξνρή πιεξνθνξηώλ απνθιεηζηηθά θαη κόλν γηαηί 

ε πιεξνθνξία θαηέρεηαη από ηξάπεδα, άιιν ρξεκαηνπηζησηηθό ίδξπκα, εληνινδόρν ή 

πξόζσπν πνπ ελεξγεί σο πξάθηνξαο ή ζεκαηνθύιαθαο ή επεηδή ε πιεξνθνξία ζρεηίδεηαη 

κε ζπκθέξνληα ηδηνθηεζίαο πξνζώπνπ. 

 

ΑΡΘΡΟ 26 

ΜΔΛΗ ΓΙΠΛΧΜΑΣΙΚΧΝ ΚΑΙ ΠΡΟΞΔΝΙΚΧΝ ΑΡΥΧΝ 

 

Σίπνηα ζηελ παξνύζα ΢ύκβαζε δελ επεξεάδεη ηα θνξνινγηθά πξνλόκηα ησλ κειώλ 

δηπισκαηηθώλ, πξνμεληθώλ ζέζεσλ ή κνλίκσλ αληηπξνζσπεηώλ ζε δηεζλείο νξγαληζκνύο, 

πνπ δηέπνληαη από ηνπο γεληθνύο θαλόλεο ηνπ δηεζλνύο δηθαίνπ ή δπλάκεη ησλ δηαηάμεσλ 

εηδηθώλ ζπκθσληώλ. 

 

ΑΡΘΡΟ 27 

ΓΙΚΑΙΧΜΑ ΓΙΑ ΠΑΡΟΥΔ΢ 

 

1. Αλεμάξηεηα από ηηο άιιεο δηαηάμεηο ηεο παξνύζαο ΢ύκβαζεο, κία παξνρή, ζύκθσλα κε 

ηελ παξνύζα ΢ύκβαζε, δελ παξαρσξείηαη ζε ζρέζε κε θάπνην ζηνηρείν εηζνδήκαηνο αλ 

είλαη εύινγν λα ζπλαρζεί ην ζπκπέξαζκα, ιακβάλνληαο ππόςε όια ηα ζρεηηθά γεγνλόηα 

θαη πεξηζηάζεηο, όηη ε ιήςε ηεο ελ ιόγσ παξνρήο ήηαλ έλαο από ηνπο θύξηνπο ζθνπνύο 

νπνηαζδήπνηε δηεπζέηεζεο ή ζπλαιιαγήο πνπ νδήγεζε άκεζα ή έκκεζα ζηελ ελ ιόγσ 

παξνρή, εθηόο αλ απνδεηρζεί όηη ε παξαρώξεζε ηεο ελ ιόγσ παξνρήο ππό ηηο ζπλζήθεο 

απηέο ζα γηλόηαλ ζύκθσλα κε ην αληηθείκελν θαη ηνλ ζθνπό ησλ ζρεηηθώλ δηαηάμεσλ ηεο 

παξνύζαο ΢ύκβαζεο. Πξηλ έλα ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο αξλεζεί ηελ παξνρή απηή ζε 

θάηνηθν ηνπ άιινπ ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο ιόγσ ηεο πξναλαθεξζείζαο πξόηαζεο, ε 

αξκόδηα αξρή ηνπ ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο δηαβνπιεύεηαη κε ηελ αξκόδηα αξρή ηνπ άιινπ 

΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο. 

 

2. Όηαλ κία παξνρή ζύκθσλα κε ηελ παξνύζα ΢ύκβαζε απνξξίπηεηαη βάζεη ηεο 

παξαγξάθνπ 1, ε αξκόδηα αξρή ηνπ ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο πνπ δηαθνξεηηθά ζα είρε 

παξαρσξήζεη απηή ηελ παξνρή, αληηκεησπίδεη παξ’ όια απηά εθείλν ην πξόζσπν σο 

δηθαηνύρν ηεο παξνρήο απηήο, ή δηαθνξεηηθώλ παξνρώλ ζρεηηθά κε ζπγθεθξηκέλν ζηνηρείν 

εηζνδήκαηνο ή θεθαιαίνπ, εάλ κία ηέηνηα αξκόδηα αξρή, κεηά από αίηεζε εθείλνπ ηνπ 

πξνζώπνπ θαη κεηά από εμέηαζε ησλ ζρεηηθώλ γεγνλόησλ θαη πεξηζηαηηθώλ, απνθαζίδεη 

όηη ηέηνηεο παξνρέο ζα παξαρσξνύληαλ ζε εθείλν ην πξόζσπν ζηελ απνπζία ζπλαιιαγήο ή 

δηεπζέηεζεο πνπ αλαθέξεηαη ζηελ παξάγξαθν1. Η αξκόδηα αξρή ηνπ ΢πκβαιιόκελνπ 

Κξάηνπο, ζηελ νπνία ππεβιήζε ε αίηεζε, δηαβνπιεύεηαη κε ηελ αξκόδηα αξρή ηνπ άιινπ 

΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο πξηλ ηελ απόξξηςε ελόο αηηήκαηνο πνπ ππεβιήζε ππό ηελ 

παξνύζα παξάγξαθν από θάηνηθν απηνύ ηνπ άιινπ θξάηνπο. 
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ΑΡΘΡΟ 28  

ΔΝΑΡΞΗ Ι΢ΥΤΟ΢ 

 

1. Κάζε ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο γλσζηνπνηεί γξαπηώο ην άιιν κέζσ ηεο δηπισκαηηθήο νδνύ, 

ηελ νινθιήξσζε ησλ απαηηνύκελσλ δηαδηθαζηώλ ζύκθσλα κε ηελ εζσηεξηθή ηνπο 

λνκνζεζία γηα ηελ έλαξμε ηζρύνο ηεο παξνύζαο ΢ύκβαζεο. 

 

2. Η παξνύζα ΢ύκβαζε ηίζεηαη ζε ηζρύ θαηά ηελ εκεξνκελία ιήςεο ηεο ηειεπηαίαο 

γλσζηνπνίεζεο θαη εθαξκόδεηαη- 

 

(i) ζε ζρέζε κε ηνπο θόξνπο πνπ παξαθξαηνύληαη ζηελ πεγή, αλαθνξηθά κε ηα πνζά πνπ 

θαηαβιήζεθαλ ή πηζηώζεθαλ θαηά ή κεηά ηελ πξώηε εκέξα ηνπ Ιαλνπαξίνπ πνπ αθνινπζεί 

ηελ εκεξνκελία, θαηά ηελ νπνία ε παξνύζα ΢ύκβαζε ηίζεηαη ζε ηζρύ, θαη 

 

(ii) ζε ζρέζε κε άιινπο θόξνπο αλαθνξηθά κε νηθνλνκηθά έηε πνπ αξρίδνπλ θαηά ή κεηά 

ηελ πξώηε Ιαλνπαξίνπ πνπ αθνινπζεί ηελ εκεξνκελία, θαηά ηελ νπνία ε παξνύζα 

΢ύκβαζε ηίζεηαη ζε ηζρύ. 

 

ΑΡΘΡΟ 29  

ΣΔΡΜΑΣΙ΢ΜΟ΢ 

 

Η παξνύζα ΢ύκβαζε παξακέλεη ζε ηζρύ γηα απεξηόξηζην ρξόλν. Οπνηνδήπνηε από ηα 

΢πκβαιιόκελα Κξάηε κπνξεί λα ηεξκαηίζεη ηελ παξνύζα ΢ύκβαζε κέζσ ηεο δηπισκαηηθήο 

νδνύ, κε ηελ επίδνζε γξαπηήο εηδνπνίεζεο ηεξκαηηζκνύ ην αξγόηεξν έσο ηηο 30 Ινπλίνπ 

νπνηνπδήπνηε εκεξνινγηαθνύ έηνπο πνπ αξρίδεη κεηά από πεξίνδν πέληε εηώλ από ην έηνο, 

θαηά ην νπνίν ε ΢ύκβαζε ηίζεηαη ζε ηζρύ. ΢ε ηέηνηα πεξίπησζε, ε παξνύζα ΢ύκβαζε παύεη 

λα ηζρύεη- 

 

(i) ζε ζρέζε κε ηνπο θόξνπο πνπ παξαθξαηνύληαη ζηελ πεγή, αλαθνξηθά κε πνζά πνπ 

θαηαβιήζεθαλ ή πηζηώζεθαλ θαηά ή κεηά ην ηέινο ηνπ εκεξνινγηαθνύ έηνπο, θαηά ην 

νπνίν δόζεθε ε εηδνπνίεζε, θαη 

 

(ii) ζε ζρέζε κε άιινπο θόξνπο, αλαθνξηθά κε νηθνλνκηθά έηε πνπ αξρίδνπλ κεηά ην 

ηέινο ηνπ εκεξνινγηαθνύ έηνπο, θαηά ην νπνίν δόζεθε ε εηδνπνίεζε. 

 

Πξνο επηβεβαίσζε ησλ πην πάλσ, νη ππνθαηλόκελνη δεόλησο εμνπζηνδνηεκέλνη πξνο ηνύην, 

ππέγξαςαλ ηελ παξνύζα ΢ύκβαζε. 
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ΠΡΧΣΟΚΟΛΛΟ 

 

Καηά ηην ςπογπαθή ηηρ ΢ύμβαζηρ μεηαξύ ηηρ Κςππιακήρ Γημοκπαηίαρ και ηος 

Ππιγκιπάηος ηηρ Ανδόπαρ για ηην Αποθςγή ηηρ Γιπλήρ Φοπολογίαρ και ηην 

Παπεμπόδιζη ηηρ Φοποδιαθςγήρ Αναθοπικά με Φόποςρ πάνω ζηο Διζόδημα, και ηα 

δύο μέπη ζςμθώνηζαν όηι ηο παπόν Ππωηόκολλο αποηελεί αναπόζπαζηο μέπορ ηηρ 

΢ύμβαζηρ. 

 

1.  Αναθοπικά με ηην παπάγπαθο 1 ηος Άπθπος 4 (Κάηοικορ): 

 

1. Επελδπηηθό ηακείν θαη ζπληαμηνδνηηθό ηακείν ή ζρέδην ελόο ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο 

ζεσξείηαη θάηνηθνο ηνπ ελ ιόγσ ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο. Γηα ηνλ ζθνπό απηόλ- 

 

(i) ν όξνο «επελδπηηθό ηακείν» ζεκαίλεη- 

 

α) ζηελ Κύπξν, επελδπηηθό ηακείν ζύκθσλα κε ηνλ πεξί Αλνηθηνύ Σύπνπ Οξγαληζκνί 

΢πιινγηθώλ Επελδύζεσλ (Ο΢ΕΚΑ) Νόκν ηνπ 2012, ηνλ πεξί ησλ Δηαρεηξηζηώλ 

Οξγαληζκώλ Ελαιιαθηηθώλ Επελδύζεσλ Νόκν ηνπ 2013 θαη ηνλ πεξί Οξγαληζκώλ 

Ελαιιαθηηθώλ Επελδύζεσλ Νόκν ηνπ 2014,θαη ηηο ζρεηηθέο ηξνπνπνηήζεηο πνπ 

ελδερνκέλσο λα αλαπηύμνπλ, αληηθαηαζηήζνπλ ή λα ηξνπνπνηήζνπλ ηνπο ελ ιόγσ λόκνπο 

κειινληηθά, λννπκέλνπ όηη είλαη θάηνηθνο Κύπξνπ ζύκθσλα κε ηελ θππξηαθή θνξνινγηθή 

λνκνζεζία, 

 

β) ζηελ Αλδόξα, επελδπηηθό ηακείν ζύκθσλα κε ηνλ Νόκν 10/2008 ηεο 12
εο

 Ινπλίνπ, θαη 

νπνηνλδήπνηε άιιν λόκν ή θαλνληζκό πνπ ελδέρεηαη λα αλαπηύμεη, λα αληηθαηαζηήζεη ή λα 

ηξνπνπνηήζεη ηνλ ελ ιόγσ λόκν κειινληηθά, 

 

γ) νπνηνδήπνηε άιιν επελδπηηθό ηακείν, δηεπζέηεζε ή νληόηεηα ελόο ΢πκβαιιόκελνπ 

Κξάηνπο, ην νπνίν ε αξκόδηα αξρή ηνπ ζπγθεθξηκέλνπ ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο 

απνθαζίδεη λα ζεσξεί σο επελδπηηθό ηακείν γηα ηνπο ζθνπνύο ηεο παξνύζαο παξαγξάθνπ, 

θαη 

 

(ii) ν όξνο «ζπληαμηνδνηηθό ηακείν ή ζρέδην» ζεκαίλεη- 

 

α) ζηελ Κύπξν, ζπληαμηνδνηηθό ηακείν ή ζρέδην ππό ηελ έλλνηα ηνπ πεξί Ρπζκίζεσο ησλ 

Δξαζηεξηνηήησλ ησλ Αζθαιηζηηθώλ Εηαηξεηώλ Νόκνπ ηνπ 2016 θαη ησλ ζρεηηθώλ 

ηξνπνπνηήζεσλ πνπ ελδερνκέλσο λα αλαπηύμνπλ, λα αληηθαηαζηήζνπλ ή λα ηξνπνπνηήζνπλ 

ηνλ ελ ιόγσ Νόκν κειινληηθά, λννπκέλνπ όηη είλαη θάηνηθνο Κύπξνπ ζύκθσλα κε ηελ 

θππξηαθή θνξνινγηθή λνκνζεζία, 

 

β) ζηελ Αλδόξα, ζπληαμηνδνηηθό ηακείν ή ζρέδην ππό ηελ έλλνηα ηνπ πεξί Ρπζκίζεσο ησλ 

Δξαζηεξηνηήησλ ησλ Αζθαιηζηηθώλ Εηαηξεηώλ Νόκνπ ηεο 11
εο

 Μαΐνπ, 1989θαη 

νπνηνπδήπνηε άιινπ λόκνπ ή θαλνληζκνύ πνπ ελδέρεηαη λα αλαπηύμεη, λα αληηθαηαζηήζεη 

ή λα ηξνπνπνηήζεη ηνλ ελ ιόγσ λόκν κειινληηθά, 

 

γ) νπνηνδήπνηε άιιν ζπληαμηνδνηηθό ηακείν ή ζρέδην ελόο ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο, ην 

νπνίν ε αξκόδηα αξρή ηνπ ζπγθεθξηκέλνπ ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο απνθαζίδεη λα ζεσξεί 

σο ζπληαμηνδνηηθό ηακείν ή ζρέδην γηα ηνπο ζθνπνύο ηεο παξνύζαο παξαγξάθνπ. 
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2.  Αναθοπικά με ηο Άπθπο 25 «Ανηαλλαγή Πληποθοπιών»: 

 

(α) Εμππαθνύεηαη όηη ν όξνο «αλαγθαίεο» ("foreseeablerelevance") απνζθνπεί ζην λα 

πξνβιέςεη ηελ αληαιιαγή πιεξνθνξηώλ ζε θνξνινγηθά δεηήκαηα ζηνλ κεγαιύηεξν δπλαηό 

βαζκό θαη, ηαπηόρξνλα, λα δηεπθξηλίζεη όηη ηα ΢πκβαιιόκελα Κξάηε δελ επηηξέπεηαη λα 

αλαδεηνύλ απζαίξεηα πιεξνθνξηαθά ζηνηρεία ή ζηνηρεία πνπ δελ έρνπλ πξνθαλώο ζρέζε 

κε θνξνινγηθέο ππνζέζεηο ζπγθεθξηκέλνπ θνξνινγνύκελνπ. 

 

(β) Αηηήκαηα γηα πιεξνθνξίεο πξέπεη λα πεξηέρνπλ ηα αθόινπζα ζηνηρεία: 

 

α. Σελ ηαπηόηεηα ηνπ πξνζώπνπ ππό εμέηαζε ή δηεξεύλεζε. Οη πιεξνθνξίεο απηέο 

κπνξνύλ λα πεξηιακβάλνπλ ην όλνκα ή άιιεο πιεξνθνξίεο πνπ επαξθνύλ γηα ηελ 

ηαπηνπνίεζε ηνπ θνξνινγνύκελνπ, 

β. ηελ πεξίνδν, ζηελ νπνία αλαθέξεηαη ε αίηεζε γηα πιεξνθνξίεο, 

γ. δήισζε ησλ δεηνύκελσλ πιεξνθνξηώλ, ζπκπεξηιακβαλνκέλεο θαη ηεο θύζεο ηνπο, 

θαζώο θαη ηελ κνξθή, ζηελ νπνία ην αηηνύλ ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο επηζπκεί λα ιάβεη 

ηηο πιεξνθνξίεο από ην ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο, πξνο ην νπνίν απεπζύλεηαη ε αίηεζε, 

δ. ηνλ θνξνινγηθό ζθνπό, γηα ηνλ νπνίν δεηνύληαη νη πιεξνθνξίεο, 

ε. ηνπο ιόγνπο, γηα ηνπο νπνίνπο νη δεηνύκελεο πιεξνθνξίεο είλαη αλαγθαίεο γηα ηελ 

εθαξκνγή ησλ δηαηάμεσλ ηεο παξνύζαο ΢ύκβαζεο ή γηα ηε δηαρείξηζε ή εθηέιεζε ησλ 

θνξνινγηθώλ λνκνζεζηώλ ηνπ αηηνύληνο ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο ζε ζρέζε κε ην 

πξόζσπν πνπ ηαπηνπνηήζεθε ζην εδάθην (α), 

ζη. ηνπο ιόγνπο, γηα ηνπο νπνίνπο ππάξρεη ε πεπνίζεζε όηη νη δεηνύκελεο πιεξνθνξίεο 

θαηέρνληαη από ην ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο, πξνο ην νπνίν απεπζύλεηαη ε αίηεζε ή 

βξίζθνληαη ππό ηελ θαηνρή ή ηνλ έιεγρν πξνζώπνπ εληόο ηεο δηθαηνδνζίαο ηνπ 

΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο, πξνο ην νπνίν απεπζύλεηαη ε αίηεζε, 

δ. ζηνλ βαζκό πνπ είλαη γλσζηό, ην όλνκα θαη ηε δηεύζπλζε νπνηνπδήπνηε πξνζώπνπ 

πνπ πηζηεύεηαη όηη έρεη ππό ηελ θαηνρή ηνπ ηηο δεηνύκελεο πιεξνθνξίεο, 

ε. δήισζε όηη ε αίηεζε είλαη ζύκθσλε κε ηε λνκνζεζία θαη ηηο δηνηθεηηθέο πξαθηηθέο 

ηνπ αηηνύληνο ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο, όηη, εάλ νη δεηνύκελεο πιεξνθνξίεο ήηαλ 

εληόο ηεο δηθαηνδνζίαο ηνπ αηηνύληνο ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο, ε αξκόδηα αξρή ηνπ 

αηηνύληνο ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο ζα κπνξνύζε λα εμαζθαιίζεη ηηο πιεξνθνξίεο 

βάζεη ησλ λνκνζεζηώλ ηνπ αηηνύληνο ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο ή θαηά ηελ 

θπζηνινγηθή ξνή ηεο δηνηθεηηθήο πξαθηηθήο θαη όηη είλαη ζύκθσλε κε ηελ παξνύζα 

΢ύκβαζε. Δήισζε όηη ην αηηνύλ ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο εμάληιεζε όια ηα κέζα πνπ 

είλαη δηαζέζηκα ζηελ επηθξάηεηά ηνπ γηα λα εμαζθαιίζεη ηηο πιεξνθνξίεο, πιελ απηώλ 

πνπ ελδερνκέλσο λα πξνθαινύζαλ εμαηξεηηθέο δπζθνιίεο. 

 

Οη αλσηέξσ απαηηήζεηο πεξηέρνπλ δηαδηθαζηηθέο απαηηήζεηο, νη νπνίεο πξέπεη λα 

εξκελεπζνύλ θαηά ηξόπν ώζηε λα κελ επεξεαζηεί ή απνηειεζκαηηθή αληαιιαγή 

πιεξνθνξηώλ. 

 

(γ) Σα δηθαηώκαηα θαη νη εγγπήζεηο πνπ αθνξνύλ ζηελ αληαιιαγή πιεξνθνξηώλ πνπ 

εμαζθαιίδνληαη ζε πξόζσπα ελόο ΢πκβαιιόκελνπ Κξάηνπο παξακέλνπλ ζε ηζρύ ζε απηό 

ην ΢πκβαιιόκελν Κξάηνο θαηά ηε δηάξθεηα ηεο δηαδηθαζίαο αληαιιαγήο πιεξνθνξηώλ. 

 

(δ) Παξά ηελ έλαξμε ηζρύνο ηεο ζύκβαζεο, κπνξνύλ λα ππνβάιινληαη αηηήζεηο παξνρήο 

πιεξνθνξηώλ: 

 

(i) όζνλ αθνξά θνξνινγηθά δεηήκαηα πνπ ζπλεπάγνληαη εθ πξνζέζεσο ζπκπεξηθνξά 

πνπ ππόθεηηαη ζε πνηληθή δίσμε ζύκθσλα κε ηνπο πνηληθνύο λόκνπο ηνπ αηηνύληνο 
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CONVENI ENTRE LA REPÚBLICA DE XIPRE 

I EL PRINCIPAT D’ANDORRA 

 

PER EVITAR LA DOBLE IMPOSICIÓ I PREVENIR 

L’EVASIÓ FISCAL EN MATÈRIA D’IMPOSTOS SOBRE LA RENDA 

 

 

El Govern de la República de Xipre i el Govern del Principat d’Andorra, 

 

desitjant promoure les seves relacions econòmiques i millorar la cooperació en 
matèria fiscal, 

amb la voluntat de concloure un conveni per evitar la doble imposició i prevenir 
l’evasió fiscal en matèria d’impostos sobre la renda sense generar oportunitats 
per a la no-imposició o per a la imposició reduïda mitjançant l’evasió o l’elusió 
fiscals (incloent un ús abusiu dels convenis internacionals que tinguin com a 
objectiu obtenir desgravacions previstes en aquest Conveni pels beneficis 
indirectes de residents d’Estats tercers) 

 

han convingut les disposicions següents: 
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Article 1 

PERSONES CONCERNIDES 

 

Aquest Conveni s’aplica a les persones que són residents d’un o dels dos estats 
contractants. 

 

Article 2 

IMPOSTOS COBERTS 

 

1. Aquest Conveni s’aplica als impostos sobre la renda exigibles per part de 
cadascun dels estats contractants o per les seves subdivisions polítiques 
o entitats locals, sigui quin sigui el seu sistema d’exacció. 

2.  Es consideren “impostos sobre la renda” els que graven la totalitat 
de la renda o qualsevol part d’aquesta, inclosos els impostos sobre els 
guanys procedents de l’alienació de béns mobles o immobles, i els 
impostos sobre l’import global dels sous o salaris pagats per les 
empreses. 

3. Els impostos actuals als quals s’aplica el Conveni són, en particular: 

(a) pel que fa a Andorra: 

(i) l’impost sobre les societats; 

(ii) l’impost sobre la renda de les persones físiques; 

(iii) l’impost sobre la renda dels no-residents fiscals; i  

(iv) l’impost sobre les plusvàlues en les transmissions patrimonials 
immobiliàries. 

(a partir d’ara denominats “impost andorrà”). 

(b) pel que fa a Xipre: 

(i) l’impost sobre la renda; 

(ii) l’impost sobre les societats; 

(iii) la contribució especial per la Defensa de la República; i  

(iv) l’impost sobre els guanys de capital. 
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(a partir d’ara denominats “impost de Xipre”). 

4.  El Conveni també s’aplica a qualsevol impost de naturalesa idèntica 
o anàloga que s’estableixi després de la signatura d’aquest Conveni i que 
s’afegeixi als ja existents o els substitueixi. Les autoritats competents dels 
Estats contractants es notifiquen les modificacions substancials que 
s’hagin introduït en les seves legislacions fiscals respectives. 

 

 

Article 3 

DEFINICIONS GENERALS 

 

1.  En el marc d’aquest Conveni, tret que del context s’infereixi una 
interpretació diferent: 

(a) El terme “Andorra” significa el Principat d’Andorra i, emprat en sentit 
geogràfic, designa el territori del Principat d’Andorra 

(b) El terme “Xipre” significa la República de Xipre i, emprat en sentit 
geogràfic, inclou el territori nacional, el mar territorial del mateix així 
com qualsevol zona fora del mar territorial, incloent-hi el territori 
adjacent, la zona econòmica exclusiva i la plataforma continental, la 
qual ha estat o podria ser designada, segons les lleis de Xipre i en 
acord amb les lleis internacionals, com una zona en la qual Xipre 
podria exercir els seus drets de sobirania o de jurisdicció. ;  

(c) Les expressions “un Estat contractant” i “l’altre Estat contractant” 
designen, segons el context, Andorra o Xipre; 

(d) El terme “persona” comprèn les persones físiques, les societats i 
qualsevol altre agrupament de persones; 

(e) El terme “societat” designa qualsevol persona jurídica o qualsevol 
entitat que es consideri com una persona jurídica a efectes 
impositius; 

(f) El terme “empresa” s’aplica a l’exercici de qualsevol activitat 
econòmica; 

(g) Les expressions “empresa d’un Estat contractant” i “empresa de 
l’altre Estat contractant” designen respectivament una empresa 
explotada per un resident d’un Estat contractant i una empresa 
explotada per un resident de l’altre Estat contractant; 
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(h) El terme “trànsit internacional” designa qualsevol transport efectuat 
per una nau o una aeronau explotada per una empresa la seu de 
direcció efectiva de la qual està situada en un Estat contractant, 
excepte en els casos en què la nau o l’aeronau s’exploti únicament 
entre punts situats a l’altre Estat contractant; 

(i) El terme “autoritat competent” designa: 

(i) a Andorra: el ministre de Finances o el seu 
representant autoritzat ; 

(ii) a Xipre: el ministre responsable de les Finances o el 
seu representant autoritzat; 

(j) el terme “nacional” en relació amb un Estat contractant significa: 

(i) qualsevol persona física que tingui la nacionalitat 
d’aquest Estat contractant i;  

(ii) qualsevol persona jurídica, societat de persones o 
associació constituïda de conformitat amb la legislació 
vigent en aquest Estat contractant; 

2. k - el terme “activitat econòmica” inclou la prestació de serveis 
professionals i la realització d’altres activitats de naturalesa independent. 
Per a l’aplicació del Conveni en tot moment per part d’un Estat contractant, 
qualsevol terme que no hi estigui definit té, llevat que del context s’infereixi 
una interpretació diferent, el significat que en aquell moment li atribueixi la 
legislació d’aquest Estat pel que fa als impostos que són objecte del 
Conveni, de manera que prevaldrà el significat donat per la legislació fiscal 
per damunt del significat donat al terme per les altres branques del dret 
d’aquest Estat. 

 

 

Article 4 

RESIDENT 

 

1. En el marc d’aquest Conveni, l’expressió “resident d’un Estat contractant” 
significa qualsevol persona que, d’acord amb la legislació d’aquest Estat, 
està subjecta a imposició en aquest Estat, en virtut del seu domicili, 
residència, seu de direcció o per qualsevol altre criteri de naturalesa 
anàloga, i s’aplica tant a aquest Estat com a totes les seves subdivisions 
polítiques o entitats locals. No obstant això, aquest terme no inclou les 
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persones que estan subjectes a l’impost en aquest Estat exclusivament 
per rendes d’origen en aquest Estat.  

2. Quan, d’acord amb les disposicions de l’apartat 1, una persona física és 
resident dels dos estats contractants, la seva situació s’ha de resoldre de 
la manera següent:  

(a) aquesta persona es considera resident únicament de l’Estat on 
disposa d’un habitatge permanent a la seva disposició; si disposa 
d’un habitatge permanent en ambdós estats, es considera resident 
únicament de l’Estat on manté vincles personals i econòmics més 
estrets (centre d’interessos vitals); 

(b) si no es pot determinar l’Estat on aquesta persona té el centre 
d’interessos vitals, o si no disposa d’habitatge permanent a la seva 
disposició en cap dels estats, es considera resident únicament de 
l’Estat on sojorna de manera habitual; 

(c) si aquesta persona sojorna de manera habitual en ambdós estats o 
si no sojorna de manera habitual en cap dels dos, es considera 
resident únicament de l’Estat del qual posseeix la nacionalitat; 

(d) si aquesta persona posseeix la nacionalitat d’ambdós estats o si no 
posseeix la nacionalitat de cap dels dos, les autoritats competents 
dels estats contractants han de resoldre la qüestió de comú acord. 

3. Quan una persona que no sigui persona física és, de conformitat amb les 
disposicions de l’apartat 1, resident dels dos estats contractants, es 
considera resident únicament de l’Estat on té situada la seva seu de 
direcció efectiva. 

 

 

Article 5 

ESTABLIMENT PERMANENT 

 

1.  En el marc d’aquest Conveni, l’expressió “establiment permanent” 
designa una instal·lació fixa de negocis a través de la qual una empresa 
exerceix la totalitat o part de la seva activitat econòmica. 

2. L’expressió “establiment permanent” inclou en particular: 

(a) una seu de direcció; 
(b) una sucursal; 
(c) una oficina; 
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(d) una fàbrica; 
(e) un taller; 
(f) una mina, un pou de petroli o de gas, una pedrera o qualsevol altre 

lloc d’extracció de recursos naturals; i 
(g) una explotació agrícola, pecuària o forestal. 

3.  Una obra o un projecte de construcció o d’instal·lació únicament 
constitueix un establiment permanent si la seva durada és superior als 
dotze mesos. 

4. Malgrat les disposicions anteriors d’aquest article, es considera que 
l’expressió “establiment permanent” no inclou: 

(a) la utilització d’instal·lacions amb l’única finalitat d’emmagatzemar, 
exposar o lliurar béns o mercaderies que pertanyen a l’empresa; 

(b) el manteniment d’un dipòsit de béns o de mercaderies que pertanyen 
a l’empresa amb l’única finalitat d’emmagatzemar-los, exposar-los o 
lliurar-los; 

(c) el manteniment d’un dipòsit de béns o de mercaderies que pertanyen 
a l’empresa amb l’única finalitat de ser transformats per una altra 
empresa; 

(d) el manteniment d’una instal·lació fixa de negocis, amb l’única finalitat 
de comprar béns o mercaderies o de reunir informació per a 
l’empresa; 

(e) el manteniment d’una instal·lació fixa de negocis amb l’única finalitat 
de realitzar, per a l’empresa, qualsevol altra activitat de caràcter 
auxiliar o preparatori; 

(f) el manteniment d’una instal·lació fixa de negocis amb l’única finalitat 
de realitzar qualsevol combinació de les activitats esmentades en les 
lletres de la (a) a la (e), sempre que l’activitat conjunta de la 
instal·lació fixa de negocis que resulti d’aquesta combinació 
mantingui un caràcter auxiliar o preparatori.  

5.  Malgrat les disposicions dels apartats 1 i 2, quan una persona –que 
no sigui un agent independent, a qui s’aplica l’apartat 6– actua per compte 
d’una empresa i disposa, en un Estat contractant, de poders que exerceix 
de manera habitual i que la faculten per concloure contractes en nom de 
l’empresa, es considera que aquesta empresa té un establiment 
permanent en aquest Estat per a totes les activitats que aquesta persona 
exerceixi per a l’empresa; llevat que les activitats d’aquesta persona es 
limitin a les que s’esmenten a l’apartat 4 i que, si fossin exercides a través 
d’una instal·lació fixa de negocis, no permetrien que es considerés 
aquesta instal·lació fixa de negocis com un establiment permanent de 
conformitat amb les disposicions d’aquest apartat.  

6. No es considera que una empresa tingui un establiment permanent en un 
Estat contractant pel sol fet d’exercir-hi les seves activitats mitjançant un 
corredor, un comissionista general o qualsevol altre agent independent, 
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sempre que aquestes persones actuïn dins del marc ordinari de la seva 
activitat. 

7. El fet que una societat resident d’un Estat contractant controli o estigui 
controlada per una societat resident de l’altre Estat contractant o que 
exerceixi activitats econòmiques en aquest altre Estat (ja sigui mitjançant 
un establiment permanent o de qualsevol altra manera) no és suficient, 
per si sol, per considerar qualsevol d’aquestes societats com un 
establiment permanent de l’altra.  

 

 

Article 6 

RENDES IMMOBILIÀRIES 

 

1.  Les rendes que un resident d’un Estat contractant obté de béns 
immobles (incloses les rendes d’explotacions agrícoles o forestals) situats 
a l’altre Estat contractant poden ser gravades en aquest altre Estat. 

2. L’expressió “béns immobles” té el significat que li atribueix el dret de l’Estat 
contractant on es troben situats els béns considerats. L’expressió inclou 
en qualsevol cas els béns accessoris als béns immobles, el bestiar i 
l’equip emprat en les explotacions agrícoles i forestals, els drets als quals 
s’apliquen les disposicions del dret privat relatiu a la propietat immobiliària, 
l’usdefruit de béns immobles i els drets a percebre pagaments fixos o 
variables per l’explotació o la concessió de l’explotació de jaciments 
minerals, fonts i altres recursos naturals; les naus, vaixells i les aeronaus 
no es consideren béns immobles. 

3. Les disposicions de l’apartat 1 s’apliquen a les rendes procedents de la 
utilització directa, del lloguer o la utilització de qualsevol altra forma 
d’explotació de béns immobles. 

4. Les disposicions dels apartats 1 i 3 també s’apliquen a les rendes 
procedents dels béns immobles d’una empresa. 
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Article 7 

BENEFICIS DE LES EMPRESES 

 

1.  Els beneficis d’una empresa d’un Estat contractant estan sotmesos 
a imposició exclusivament en aquest Estat, llevat que l’empresa exerceixi 
la seva activitat en l’altre Estat contractant mitjançant un establiment 
permanent que hi estigui situat. Si l’empresa exerceix la seva activitat 
d’aquesta manera, els beneficis que siguin atribuïbles a aquest 
establiment permanent d’acord amb les disposicions de l’apartat 2 poden 
ser gravables en aquest altre Estat 

2. Als efectes d’aquest Article i de l’Article 22, els beneficis que són 
atribuïbles en cada Estat contractant a l’establiment permanent esmentat 
a l’apartat 1 són els beneficis que podrien esperar-se obtenir, en particular 
en les seves relacions amb altres parts de l’empresa, si es tractés d’una 
empresa autònoma i independent dedicada a les mateixes activitats o 
similars de conformitat amb les mateixes condicions o similars, tenint en 
compte les funcions exercides, els actius utilitzats i els riscos assumits per 
l’empresa mitjançant l’establiment permanent i mitjançant les altres parts 
de l’empresa. 

3. Quan, de conformitat amb l’apartat 2, un Estat contractant ajusta els 
beneficis que són atribuïbles a un establiment permanent d’una empresa 
d’un Estat contractant i les taxes relatives als beneficis de l’empresa que 
han estat subjectes a impost en l’altre Estat, l’altre Estat ha de fer, en la 
mesura necessària per eliminar la doble imposició sobre aquests 
beneficis, un ajust corresponent de la quantitat de l’impost que ha 
percebut sobre aquests beneficis. Les autoritats competents dels Estats 
contractants es consultaran, en cas necessari, per determinar aquest 
ajust. 

4. Quan els beneficis inclouen les rendes que es tracten separadament en 
altres articles d’aquest conveni, llavors les disposicions d’aquells articles 
no es veuran afectades per les disposicions d’aquest article. 

 

Article 8 

TRANSPORT MARÍTIM I AERI 

 

1.  Els beneficis procedents de l’explotació de naus o d’aeronaus, en 
trànsit internacional, només són gravables a l’Estat contractant on es troba 
situada la seu de direcció efectiva de l’empresa. 
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2. Si la seu de direcció efectiva d’una empresa de transport marítim es troba 
a bord d’una nau, aquesta seu es considera ubicada a l’Estat contractant 
on es troba el port base d’aquesta nau, o, en l’absència d’un port base, a 
l’Estat contractant del qual sigui resident la persona que explota la nau.  

3. Els beneficis d’una empresa d’un Estat contractant procedents de l’ús, el 
manteniment o del lloguer de contenidors (incloent tràilers i equipaments 
relacionats amb el transport de contenidors) utilitzat pel transport de béns 
o mercaderies només son gravables a aquest Estat, exceptuant els 
contenidors o tràilers i equipaments relacionats utilitzats únicament entre 
punts situats a l’altre Estat contractant. 

4. Per als fins d’aquest article, els beneficis derivats de l’explotació de naus 
o d’aeronaus en trànsit internacional inclouen els beneficis derivats del 
lloguer de naus o d’aeronaus contractades per un temps o viatge 
complets, i del lloguer de naus sense tripulació que operen en trànsit 
internacional.  

5. Les disposicions de l’apartat 1 també s’apliquen als beneficis procedents 
de la participació en un pool, en una explotació conjunta o en un 
organisme internacional d’explotació. 

 

 

Article 9 

EMPRESES ASSOCIADES 

 

1.  Quan: 

(a)  una empresa d’un Estat contractant participa directament o 
indirectament en la direcció, el control o el capital d’una empresa de l’altre 
Estat contractant, o 

(b)  les mateixes persones participen directament o indirectament en la 
direcció, el control o el capital d’una empresa d’un Estat contractant i d’una 
empresa de l’altre Estat contractant, i quan, en l’un i l’altre cas, les dos 
empreses estan vinculades, en les seves relacions comercials o financeres, 
per condicions acceptades o imposades que difereixen de les que s’haurien 
convingut entre empreses independents, els beneficis que, sense aquestes 
condicions, hauria pogut obtenir una de les empreses però que de fet no s’han 
pogut obtenir a causa d’aquestes condicions, es poden incloure en els 
beneficis d’aquesta empresa i, per tant, ser gravats. 
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2. Quan un Estat contractant inclou en els beneficis d’una empresa d’aquest 
Estat –i, per tant, grava– beneficis sobre els quals una empresa de l’altre 
Estat contractant ja ha estat gravada en aquest altre Estat, i aquest altre 
Estat reconegui que els beneficis inclosos d’aquesta manera són beneficis 
que hauria obtingut l’empresa del primer Estat si les condicions 
convingudes entre les dos empreses haguessin estat les que haguessin 
convingut empreses independents, llavors l’altre Estat procedeix a 
l’ajustament que correspongui de l’import de l’impost que s’ha percebut 
per aquests beneficis. Per determinar aquest ajustament, es tindran en 
compte les altres disposicions d’aquest Conveni i les autoritats 
competents dels Estats contractants es consultaran quan sigui necessari.  

 

 

Article 10 
DIVIDENDS 

 

1.  Els dividends pagats per una societat resident d’un Estat 
contractant a un resident de l’altre Estat contractant només són gravables 
en aquest altre Estat, sempre que el beneficiari efectiu dels dividends sigui 
resident de l’altre Estat.  

Aquest apartat no s’aplica a la imposició de la societat respecte dels 
beneficis sobre els quals es paguen els dividends. 

2. El terme “dividends” emprat en aquest article designa les rendes 
procedents d’accions, accions o bons de gaudi, parts de mines, parts de 
fundador o altres drets, excepte els crèdits, que permetin participar en els 
beneficis, així com les rendes d’altres participacions socials sotmeses, per 
la legislació fiscal de l’Estat d’on és resident la societat distribuïdora, al 
mateix règim fiscal que les accions. 

3. Les disposicions de l’apartat 1 no s’apliquen quan el beneficiari efectiu 
dels dividends, resident d’un Estat contractant, exerceix en l’altre Estat 
contractant on resideix la societat que paga els dividends, una activitat 
econòmica mitjançant un establiment permanent que hi estigui situat, i que 
té efectivament vinculada la participació generadora dels dividends. En 
aquest cas s’apliquen les disposicions de l’article 7. 

4. Quan una societat que és resident d’un Estat contractant obté beneficis o 
rendes de l’altre Estat contractant, aquest altre Estat no pot percebre cap 
impost sobre els dividends pagats per la societat, llevat que aquests 
dividends es paguin a un resident d’aquest altre Estat, que és el beneficiari 
efectiu dels dividends, o que la participació generadora de dividends 
estigui efectivament vinculada a un establiment permanent situat en 
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aquest altre Estat, ni sotmetre els beneficis no distribuïts de la societat a 
un impost sobre beneficis de societat no distribuïts, encara que els 
dividends pagats o els beneficis no distribuïts siguin, en la seva totalitat o 
en part, beneficis o rendes procedents d’aquest altre Estat. 

 

 

Article 11 

INTERESSOS 

 

1. Els interessos procedents d’un Estat contractant i pagats a un resident de 
l’altre Estat contractant només són gravables en aquest altre Estat, 
sempre que el beneficiari efectiu dels interessos sigui resident de l’altre 
Estat. 

2. El terme “interessos” emprat en aquest article designa les rendes dels 
crèdits de qualsevol naturalesa, acompanyades o no d’una garantia 
hipotecària o d’una clàusula de participació en els beneficis del deutor, i 
en particular, les rendes de fons públics i els rendiments de bons o 
d’obligacions, incloses les primes i els lots vinculats a aquestes rendes de 
fons públics, bons o obligacions. Les penalitzacions per demora en el 
pagament no es consideren interessos als efectes d’aquest article. 

3. Les disposicions de l’apartat 1 no s’apliquen quan el beneficiari efectiu 
dels interessos, que és resident d’un Estat contractant, exerceix a l’altre 
Estat contractant, d’on procedeixen els interessos, mitjançant un 
establiment permanent situat en aquest altre Estat, i quan el crèdit 
generador dels interessos està efectivament vinculat a aquest establiment 
permanent. En aquest cas, s’apliquen les disposicions de l’article 7. 

4. Els interessos es consideren procedents d’un Estat contractant quan el 
deutor resideix en aquest Estat. No obstant això, quan el deutor dels 
interessos, sigui resident o no d’un Estat contractant, té en un Estat 
contractant un establiment permanent pel qual ha contret un deute que 
dóna lloc al pagament d’interessos i que suporta la càrrega d’aquests 
interessos, aquests interessos es consideren procedents de l’Estat 
contractant on està situat l’establiment permanent. 

5. Quan, per raó de les relacions especials que existeixen entre el deutor i el 
beneficiari efectiu o dels que l’un i l’altre mantenen amb terceres persones, 
l’import dels interessos, tenint en compte el crèdit pel qual es paguen, 
excedeix el que haurien convingut el deutor i el beneficiari efectiu en 
absència d’una relació d’aquest tipus, les disposicions d’aquest article 
s’aplicaran únicament per aquest darrer import. En aquest cas, la part 
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excedentària dels pagaments és gravable de conformitat amb la legislació 
de cada Estat contractant i tenint en compte les altres disposicions 
d’aquest Conveni. 

 

 

Article 12 

CÀNONS 

 

1.  Els cànons procedents d’un Estat contractant el beneficiari efectiu 
dels quals és un resident de l’altre Estat contractant només són gravables 
en aquest altre Estat. 

2. El terme “cànons” emprat en aquest article designa les remuneracions de 
qualsevol naturalesa rebudes per l’ús o pel dret d’ús de drets d’autor 
d’obres literàries, artístiques o científiques, incloses les pel·lícules 
cinematogràfiques, qualsevol patent, marca comercial, dibuix o model, 
plànol, fórmula o procediment secrets o per informació relativa a 
experiències industrials, comercials o científiques. 

3. Les disposicions de l’apartat 1 no s’apliquen quan el beneficiari efectiu 
dels cànons, que és resident d’un Estat contractant, exerceix a l’altre Estat 
contractant d’on procedeixen els cànons una activitat econòmica 
mitjançant un establiment permanent situat en aquest altre Estat, i el dret 
o el bé generador dels cànons està efectivament vinculat a aquest 
establiment permanent. En aquests casos, s’apliquen les disposicions de 
l’article 7. 

4. Es considera que els cànons procedeixen d’un Estat contractant quan el 
deutor és un resident d’aquest Estat. No obstant això, quan el deutor dels 
cànons, sigui resident o no d’un Estat contractant, té en un dels estats 
contractants un establiment permanent a través del qual s’ha contret 
l’obligació que dona lloc al pagament de cànons i que suporta la càrrega 
d’aquests cànons, es considera que aquests cànons procedeixen de 
l’Estat on se situa l’establiment permanent. 

5. Quan, per raó de les relacions especials que existeixen entre el deutor i el 
beneficiari efectiu o entre aquests i una tercera persona, l’import dels 
cànons, tenint en compte l’ús, el dret o la informació pels qual es paguen, 
excedeix el que haurien convingut el deutor i el beneficiari efectiu en 
absència d’una relació d’aquest tipus, les disposicions d’aquest article 
s’apliquen únicament per aquest darrer import. En aquest cas, la part 
excedentària dels pagaments és gravable de conformitat amb la legislació 
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de cada Estat contractant i tenint en compte les altres disposicions 
d’aquest Conveni. 

 

 

Article 13 

GUANYS DE CAPITAL 

 

1. Els guanys que un resident d’un Estat contractant obté de l’alienació de 
béns immobles tal com es defineixen a l’article 6 i situats a l’altre Estat 
contractant, poden ser gravats en aquest altre Estat. 

2. Els guanys procedents de l’alienació de béns mobles que formen part de 
l’actiu d’un establiment permanent que una empresa d’un Estat 
contractant té en l’altre Estat contractant, inclosos els guanys procedents 
de l’alienació d’aquest establiment permanent (sol o amb el conjunt de 
l’empresa), poden ser gravats en aquest altre Estat. 

3.  Els guanys obtinguts per una empresa d’un Estat contractant 
procedents de l’alienació de naus o d’aeronaus explotades en trànsit 
internacional, o procedents de béns mobles destinats a l’explotació 
d’aquestes naus o aeronaus, són gravables exclusivament en l’Estat 
contractant on està situada la seu de direcció efectiva de l’empresa.  

1. Els guanys obtinguts per un resident d’un Estat contractant de l’alienació 
d’accions, el valor de les quals procedeixi en més d’un 50 per cent, 
directament o indirectament, de béns immobles situats en l’altre Estat 
contractant poden ser gravades en aquest altre Estat. No obstant això, 
aquest apartat no s’aplica als guanys derivats de l’alienació d’accions 
d’una societat que cotitzi en un mercat de valors reconegut d’un o 
d’ambdós estats contractants, o bé d’un Estat membre de la Unió Europea 
o de l’Espai Econòmic Europeu, quan l’alienador, durant la totalitat dels 
12 mesos precedents a aquesta alienació, era posseïdor directament o 
indirectament de no més del 25 per cent del capital de la societat 
cotitzada. 

4. Els guanys derivats de l’alienació de qualsevol altre bé diferent dels 
esmentats en els apartats 1, 2, 3 i 4 només són gravables en l'Estat 
contractant en què resideix l’alienador. 
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Article 14 

 RENDES DEL TREBALL  

 

1. Sense perjudici del que disposen els articles 15, 17 i 18, els sous, salaris 
i altres remuneracions similars obtinguts per un resident d’un Estat 
contractant en concepte d’un treball són gravables exclusivament en 
aquest Estat tret que l’ocupació s’exerceixi en l’altre Estat contractant. Si 
l’ocupació s’exerceix d’aquesta manera, les remuneracions que se’n 
deriven poden ser gravades en aquest altre Estat. 

2. No obstant el que disposa l’apartat 1, les remuneracions obtingudes per 
un resident d’un Estat contractant en concepte d’un treball exercit en l’altre 
Estat contractant només són gravables en primer Estat esmentat quan: 

a. el perceptor sojorni en l’altre Estat durant un període o períodes 
d’una durada que no excedeixi en conjunt de 183 dies en qualsevol 
període de dotze mesos que comenci o acabi en l’any fiscal 
considerat, i 

b. les remuneracions les pagui un empresari o pel compte d’un 
empresari, que no és resident de l’altre Estat, i  

c. les remuneracions no les suporti un establiment permanent que 
l’empresari tingui en l’altre Estat. 

3. No obstant les disposicions precedents d’aquest article, les 
remuneracions obtingudes d’un treball assalariat efectuat a bord d’una 
nau o aeronau explotades en trànsit internacional, per una empresa d’un 
Estat contractant, només són gravades a l'Estat contractant en què estigui 
situada la seu de direcció efectiva de l’empresa. 

 

Article 15 

REMUNERACIÓ DE CONSELLERS 

 

Les remuneracions en qualitat de conseller i altres retribucions anàlogues que 
un resident d’un Estat contractant obtingui com a membre d’un consell 
d’administració d’una societat que és  resident de l’altre Estat contractant poden 
ser gravades en aquest altre Estat.  
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Article 16 

ARTISTES I ESPORTISTES 

 

1.  Malgrat les disposicions dels articles 7 i 14, les rendes que un 
resident d’un Estat contractant obté de l’exercici de la seva activitat 
personal en l’altre Estat contractant en qualitat d’artista, ja sigui actor de 
teatre, de cinema, de ràdio o de televisió, o en qualitat de músic, o com a 
esportista, poden ser gravades en aquest altre Estat. 

2. Malgrat les disposicions dels articles 7 i 14, quan les rendes derivades de 
les activitats efectuades per un artista o un esportista personalment i en 
aquesta qualitat, s’atribueixin no a l’artista o l’esportista sinó a una altra 
persona, aquestes rendes poden ser gravades a l'Estat contractant en què 
es realitzin les activitats de l’artista o l’esportista.  

3. Les disposicions dels apartats 1 i 2 no s’apliquen a les rendes derivades 
de les activitats realitzades en un Estat contractant per un artista o un 
esportista quan l’estada en aquest Estat contractant és finançada en la 
seva totalitat o principalment amb fons públics de l’altre Estat contractant, 
de les seves subdivisions polítiques o de les seves entitats locals. En 
aquest cas, les rendes només són gravables a l’Estat contractant del qual 
l’artista o l’esportista és resident. 

 

Article 17 

PENSIONS 

 

1. Sense perjudici de les disposicions de l’apartat 2 de l’article 18, les 
pensions i altres remuneracions anàlogues, que es paguen a un resident 
d’un Estat contractant en concepte d’un treball anterior, són gravables 
exclusivament en aquest Estat. 
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Article 18 

FUNCIÓ PÚBLICA 

 

1.  

(a) Els sous, salaris i altres remuneracions anàlogues pagats per un 
Estat contractant o per una de les seves subdivisions polítiques o per 
una entitat local a una persona física en concepte de serveis prestats 
a aquest Estat o subdivisió o entitat només són gravables en aquest 
Estat. 

(b) No obstant això, aquests sous, salaris i remuneracions anàlogues 
només són gravables en l’altre Estat contractant quan els serveis es 
presten en aquest Estat i la persona física és un resident d’aquest 
Estat que: 

(i) posseeix la nacionalitat d’aquest Estat; o 

(ii) no va esdevenir resident d’aquest Estat exclusivament 
amb la finalitat de prestar aquests serveis. 

2.  

(a) No obstant el que disposa l'apartat 1, les pensions i altres 
remuneracions anàlogues pagades per un Estat contractant o per 
una de les seves subdivisions polítiques o entitats locals, o a càrrec 
de fons constituïts per aquest Estat contractant o per una de les 
seves subdivisions polítiques o entitats locals, a una persona física 
en concepte de serveis prestats a aquest Estat o aquesta subdivisió 
o entitat, només són gravables en aquest Estat. 

(b) No obstant això, aquestes pensions i remuneracions anàlogues 
només són gravables a l’altre Estat contractant quan la persona física 
és un resident i posseeix la nacionalitat d’aquest Estat. 

3.  Les disposicions dels articles 14, 15, 16 i 17 s’apliquen als sous, 
salaris, pensions i altres remuneracions anàlogues, pagats en concepte 
de serveis prestats en el marc d’una activitat econòmica exercida per un 
Estat contractant o per una subdivisió política o entitat local seves. 

 

 

 

 

319



Article 19 

ESTUDIANTS 

 

Els imports que rep, per cobrir les seves despeses de manutenció, d’estudis o 
de formació pràctica, un estudiant o una persona en pràctiques que és, o hagi 
estat just abans d’arribar a un Estat contractant, resident de l’altre Estat 
contractant i que sojorna al primer Estat esmentat amb l’única finalitat de la seva 
manutenció, estudis o formació pràctica, no són gravables en aquest Estat, 
sempre que aquests pagaments provinguin de fonts situades fora d’aquest Estat. 

 

 

Article 20 

ACTIVITATS FORA DE LES COSTES 

 

1. Les disposicions d’aquest article s’apliquen independentment de la resta 
de disposicions d’aquest Conveni. 

2. Una persona que és resident d’un Estat Contractant i dugui a terme 
activitats fora de les costes en l’altre Estat contractant relacionades amb 
l’exploració o l’explotació del llit marí o del subsòl o dels seus recursos 
naturals situats en aquest altre Estat contractant es considerarà, d’acord 
amb els apartats 3 i 4 d’aquest article, que porta a terme negocis, en 
relació amb les activitats abans citades, en aquest altre Estat a través d’un 
establiment permanent situat en el mateix. 

3. Les disposicions de l’apartat 2 no s’apliquen quan les activitats es duguin 
a terme en un període que no excedeixi 30 dies de manera agregada en 
qualsevol període de 12 mesos que comenci o acabi en l’any fiscal 
considerat. No obstant això, a efectes d’aquest apartat: 

(a) Les activitats dutes a terme per una empresa associada amb una 
altra empresa es consideren dutes a terme per l’empresa amb la qual 
es troba associada, si les activitats en qüestió són substancialment 
les mateixes que les realitzades per l’empresa mencionada en últim 
lloc. 

(b) Es considera que dos empreses estan associades si: 

(i) Una empresa participa directament o indirectament en la gestió, el 
control o com a mínim en el 30% del capital de l’altra empresa, o 
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(ii) La mateixa persona o persones participen directament o 
indirectament en la gestió, el control o com a mínim en el 30% del 
capital d’ambdues empreses. 

4. Els beneficis generats per una empresa d’un Estat contractant pel 
transport de subministraments o de personal a una ubicació o entre 
ubicacions, quan les activitats relacionades amb l’exploració o l’explotació 
del llit marí o del subsòl o dels seus recursos naturals es duguin a terme 
en un Estat contractant, o del funcionament dels remolcadors i altres naus 
auxiliars a les activitats esmentades, només es graven en l’Estat 
contractant en el qual l’empresa sigui resident. 

5. Els salaris, les pagues i les remuneracions similars generats per un 
resident d’un Estat contractant respecte d’una ocupació relacionada amb 
l’exploració o l’explotació del llit marí o del subsòl o dels seus recursos 
naturals situats en l’altre Estat contractant poden, en la mesura en que les 
tasques es realitzin fora de les costes d’aquest altre Estat, ser gravats en 
aquest altre Estat. No obstant això, l’esmentada remuneració es grava 
només en l’Estat mencionat en primer lloc si l’ocupació es duu a terme 
fora de les costes per un empresari que no és resident de l’altre Estat i 
sempre que aquesta ocupació es realitzi per un període o períodes d’una 
durada que no excedeixi en conjunt de 30 dies en qualsevol període de 
12 mesos que comenci o acabi en l’any fiscal considerat. 

6. Els guanys generats per un resident d’un Estat contractant respecte 
l’alienació de: 

(a) Els drets d’exploració o explotació; o  

(b) La propietat situada en l’altre Estat contractant utilitzada en relació 
amb l’exploració o l’explotació del llit marí o del subsòl o dels seus 
recursos naturals situats en l’altre Estat; o 

(c) Les accions el valor o la major part del valor de les quals provingui 
directament o indirectament dels drets o de les propietats 
esmentades, o dels drets i de les propietats esmentades 
conjuntament. 

En aquest apartat “els drets d’exploració o d’explotació” es refereixen als 
drets dels actius que es produeixin per l’exploració o per l’explotació del 
llit marí o del subsòl o dels seus recursos naturals en l’altre Estat 
contractant, inclosos els drets als interessos o als beneficis d’aquests 
actius.  
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Article 21 

ALTRES RENDES 

 

1. Les rendes d’un resident d’un Estat contractant, provinguin d’on 
provinguin, no previstes en els articles precedents d’aquest Conveni 
només són gravables en aquest Estat. 

2. Les disposicions de l’apartat 1 no s’apliquen a les rendes altres que les 
rendes procedents de béns immobles tal com es defineixen a l’apartat 2 
de l’article 6, quan el beneficiari d’aquestes rendes, resident d’un Estat 
contractant, exerceix a l’altre Estat contractant una activitat econòmica 
mitjançant un establiment permanent situat en aquest altre Estat, i quan 
el dret o el bé generador de les rendes està vinculat efectivament a aquest 
establiment permanent. En aquest cas, s’apliquen les disposicions de 
l’article 7. 

 

 

Article 22 

ELIMINACIÓ DE LA DOBLE IMPOSICIÓ 

 

1. En el cas de Xipre, la doble imposició s’elimina de la manera següent: 

D’acord amb les disposicions de la legislació de Xipre relatives a la possibilitat 
de deduir de l’impost de Xipre els impostos estrangers, quan, de conformitat 
amb les disposicions d’aquest Conveni, s’incloguin a la declaració a Xipre 
rendes d’origen andorrà, l’impost andorrà sobre aquestes rendes es podrà 
deduir de l’impost de Xipre pagat sobre aquestes rendes.  

2. En el cas d’Andorra, la doble imposició s’elimina de la manera següent: 

(a) Quan un resident d’Andorra obtingui rendes que, d’acord amb les 
disposicions d’aquest Conveni, puguin ser gravades a Xipre, Andorra 
acordarà la deducció en l’impost sobre la renda d’aquest resident de 
l’import igual a l’impost abonat a Xipre. Aquesta deducció no pot, 
però, excedir la part de l'impost andorrà, calculat abans de la 
deducció, corresponent a aquestes rendes obtingudes a Xipre; 

(b) Quan un resident d’Andorra obtingui rendes que, d’acord amb les 
disposicions d’aquest Conveni, estiguin exemptes d'impostos a 
Andorra, Andorra podrà prendre en consideració les rendes 
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exemptes per calcular l'import de l’impost sobre la resta de les rendes 
d'aquest resident. 

 

 

Article 23 

NO DISCRIMINACIÓ 

 

1.  Els nacionals d’un Estat contractant no han d’estar sotmesos en 
l’altre Estat contractant a cap imposició o obligació que s’hi refereixi, i que 
no s’exigeixi o que sigui més costosa que la que tenen o que la imposició 
a la qual podrien estar sotmesos els nacionals d’aquest altre Estat en les 
mateixes circumstàncies, en particular pel que fa referència a la 
residència. Malgrat les disposicions de l’article 1, aquesta disposició 
també s’aplica a les persones que no siguin residents d’un o de cap dels 
estats contractants. 

2. La imposició aplicable als establiments permanents que una empresa d’un 
Estat contractant té a l’altre Estat contractant no pot ser menys favorable 
en aquest altre Estat que l’aplicada a les empreses d’aquest altre Estat 
que exerceixin la mateixa activitat. Aquesta disposició no es pot interpretar 
en el sentit d’obligar un Estat contractant a concedir als residents de l’altre 
Estat contractant les deduccions personals, desgravacions i reduccions 
fiscals que concedeix als seus propis residents en funció de l’estat civil o 
de les càrregues familiars. 

3. Llevat que s’apliquin les disposicions de l’apartat 1 de l’article 9, de 
l’apartat 5 de l’article 11 o de l’apartat 5 de l’article 12, els interessos, 
cànons i altres despeses pagades per una empresa d’un Estat contractant 
a un resident de l’altre Estat contractant són deduïbles per determinar els 
beneficis gravables d’aquesta empresa, en les mateixes condicions que 
si s’haguessin pagat a un resident del primer Estat esmentat.  

4. Les empreses d’un Estat contractant que tenen un o diversos residents de 
l’altre Estat contractant que posseeixen o controlen el seu capital, 
directament o indirectament, en la seva totalitat o en part, no estan 
sotmeses, en el primer Estat esmentat, a cap imposició o obligació que 
s’hi refereixi, que no s’exigeixi o que sigui més costosa que la que tenen 
o que la imposició a la qual podrien estar sotmeses altres empreses 
similars del primer Estat esmentat. 

5. Malgrat les disposicions de l’article 2, les disposicions d’aquest article 
s’apliquen a tots els impostos de qualsevol naturalesa o denominació. 
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Article 24 

PROCEDIMENT D’ARRANJAMENT AMISTÓS 

 

1. Quan una persona considera que les mesures preses per un o ambdós 
estats contractants comporten o poden comportar per a ella una imposició 
no conforme a les disposicions d’aquest Conveni, pot sotmetre, amb 
independència dels recursos que preveu el dret intern d’aquests estats, el 
seu cas a l’autoritat competent de l’Estat contractant d’on és resident o, si 
el seu cas s’ajusta a l’apartat 1 de l’article 22, a la de l’Estat contractant 
d’on és nacional. El cas s’ha de sotmetre durant els tres anys que 
segueixen a la primera notificació de la mesura que comporta una 
imposició no conforme a les disposicions d’aquest Conveni. 

2. L’autoritat competent, si considera que la reclamació està fonamentada i 
no està en condicions ella mateixa d’aportar-hi una solució satisfactòria, 
ha de fer el possible per resoldre el cas mitjançant un arranjament amistós 
amb l’autoritat competent de l’altre Estat contractant, amb la finalitat 
d’evitar una imposició no conforme amb aquest Conveni. L’arranjament 
s’ha d’aplicar siguin quins siguin els terminis previstos pel dret intern dels 
estats contractants. 

3. Les autoritats competents dels estats contractants, mitjançant 
arranjament amistós, han de fer el possible per resoldre les dificultats o 
aclarir els dubtes a què pot donar lloc la interpretació o l’aplicació d’aquest 
Conveni. També es poden consultar amb la finalitat d’evitar la doble 
imposició en casos no previstos per aquest Conveni. 

4. Les autoritats competents dels estats contractants poden comunicar-se 
directament entre elles, inclús mitjançant una comissió conjunta formada 
per elles o els seus representants, amb la finalitat d’arribar a un 
arranjament, tal com s’indica en els apartats anteriors.  

 

Article 25 

INTERCANVI D’INFORMACIÓ 

 

1.  Les autoritats competents dels estats contractants intercanvien 
informació previsiblement rellevant per aplicar les disposicions d’aquest 
Conveni o per a l’execució o l’aplicació del dret intern relativa als impostos 
de qualsevol naturalesa o denominació exigibles pels estats contractants, 
per les seves subdivisions polítiques o entitats locals en la mesura que la 
imposició així exigida no sigui contrària al Conveni. L’intercanvi 
d’informació no està restringit pels articles 1 i 2. 
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2. La informació rebuda en virtut de l’apartat 1 per un Estat contractant és 
tractada de forma confidencial, de la mateixa manera que la informació 
obtinguda en aplicació del dret intern d’aquest Estat, i únicament pot ser 
revelada a les persones o autoritats (inclosos tribunals i òrgans 
administratius) relacionades amb la gestió o la recaptació dels impostos 
esmentats a l’apartat 1, de la seva aplicació efectiva o de la persecució de 
l'incompliment en relació amb aquests impostos, de la resolució dels 
recursos relatius a aquests impostos, o de la supervisió d’aquestes 
activitats. Aquestes persones o autoritats únicament poden emprar 
aquesta informació per a les finalitats esmentades. Poden revelar-la en el 
marc d’audiències públiques dels tribunals o de decisions judicials. No 
obstant això, la informació rebuda per un Estat contractant pot ser 
emprada per a altres finalitats, quan aquesta informació pugui ser 
emprada per a altres finalitats segons la legislació interna dels dos estats, 
i l’autoritat competent de l’Estat sol·licitat n’autoritzi l’ús. 

3. Les disposicions dels apartats 1 i 2 no poden, en cap cas, ser 
interpretades en el sentit d’obligar un Estat contractant a: 

(a) prendre mesures administratives contràries a la seva legislació o 
pràctica administrativa o a les de l’altre Estat contractant; 

(b) proporcionar informació que no pugui ser obtinguda d’acord amb la 
seva legislació o en el marc de la seva pràctica administrativa 
habitual o de l’altre Estat contractant; 

(c) proporcionar informació que revela un secret de caire empresarial, 
industrial, comercial o professional o un procés industrial o 
informació la revelació de la qual sigui contrària a l’ordre públic.  

4.  Si un Estat contractant sol·licita informació de conformitat amb 
aquest article, l’altre Estat contractant utilitza les mesures de les quals 
disposa per obtenir la informació sol·licitada, independentment que l’altre 
Estat no necessiti aquesta informació per a finalitats tributàries pròpies. 
L’obligació precedent està restringida per les disposicions de l’apartat 3, 
però en cap cas els estats contractants poden interpretar aquestes 
restriccions com a base per denegar l’intercanvi d’informació únicament 
per l’absència d’interès nacional en la informació sol·licitada. 

5. En cap cas les disposicions de l’apartat 3 s’interpreten en el sentit de 
permetre a un Estat contractant denegar l’intercanvi d’informació 
únicament perquè aquesta informació la posseeixen bancs, altres 
institucions financeres, o qualsevol persona que actuï en qualitat de 
mandatària o fiduciària, inclosos els agents designats, o perquè aquesta 
informació està relacionada amb els drets de propietat d’una persona.  
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Article 26 

MEMBRES DE MISSIONS DIPLOMÀTIQUES I CONSULARS 

 

Les disposicions d’aquest Conveni no afecten els privilegis fiscals de què 
gaudeixen els membres de missions diplomàtiques o oficines consulars i els 
membres de delegacions permanents davant d’organismes internacionals, de 
conformitat amb els principis generals del dret internacional o en virtut de les 
disposicions d’acords específics. 

 

 

Article 27 

DRET A ACOLLIR-SE ALS BENEFICIS DEL CONVENI 

 

1. No obstant la resta de disposicions d’aquest Conveni, un resident d’un 
Estat contractant no pot beneficiar-se en l’altre Estat contractant de cap 
reducció o exempció d’impostos prevista en aquest Conveni si és 
raonable concloure, tenint en compte tots els elements i les 
circumstàncies rellevants, que el principal objectiu és obtenir aquests 
beneficis, tret que sigui establert que acordar aquests beneficis en 
aquestes circumstàncies sigui conforme amb l’objecte i la finalitat de les 
disposicions rellevants d’aquest Conveni. Les autoritats competents dels 
estats contractants es consultaran abans de denegar a un resident d’un 
Estat contractant aquests beneficis a l’altre Estat contractant. 

2. Quan, de conformitat amb qualsevol disposició d’aquest Conveni, un 
element de la renda pugui ser exempt d’impostos en un Estat contractant, 
i de conformitat amb les lleis en vigor en aquest altre Estat contractant, 
una persona només està sotmesa a imposició en funció de l’import de la 
renda obtinguda o rebuda en aquest altre Estat, i no en funció de l’import 
total, aleshores l’exempció permesa en el primer Estat només s’aplica a 
la part de la renda que està sotmesa a imposició en aquest altre Estat.  
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Article 28 

ENTRADA EN VIGOR 

 

1. Cada Estat contractant notifica per escrit, per via diplomàtica, a l’altre 
l’acompliment dels procediments legals interns necessaris per a l’entrada 
en vigor d’aquest Conveni.  

2. Aquest Conveni entra en vigor a la data de recepció de la darrera 
d’aquestes notificacions i tindrà efecte:  

(i) respecte dels impostos retinguts a l’origen, en relació amb les 
quantitats pagades o meritades el primer dia o a comptar del primer 
dia del mes de gener següent a la data en què el Conveni entri en 
vigor; i 

(ii) respecte dels altres impostos sobre la renda, i en relació amb els 
anys impositius que comencin el primer dia o a comptar del primer 
dia del mes de gener següent a la data en què el Conveni entri en 
vigor.  

 

 

Article 29 

DENÚNCIA 

 

Aquest Conveni es manté en vigor indefinidament, però, qualsevol dels estats 
contractants pot, el dia 30 de juny o abans d’aquesta data de qualsevol any 
natural iniciat després del venciment d’un període de cinc anys a partir de la data 
de la seva entrada en vigor, comunicar, per via diplomàtica i per escrit, la 
denúncia del Conveni. En aquest cas, el Conveni deixa de tenir efecte: 

(a) respecte dels impostos retinguts a l’origen, i respecte de les 
quantitats pagades o meritades després de l’acabament de l’any 
natural, en què ha tingut lloc la comunicació; i 

(b) respecte dels altres impostos sobre la renda, i en relació amb els 
anys impositius iniciats després de l’acabament de l’any natural, que 
segueix a l’any de notificació. 
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PROTOCOL 

 

En signar avui el Conveni entre el Govern de la República de Xipre i el Govern 
del Principat d’Andorra per evitar la doble imposició i prevenir l’evasió fiscal en 
matèria d’impostos sobre la renda, ambdós Estats contractants han convingut 
que aquest Protocol forma part integrant d’aquest Conveni. 

 

I. En relació amb l’apartat 1 de l’article 4 (resident): 

1. Es consideren “residents d’un Estat” els fons d’inversió i els fons o plans 
de pensió d’un Estat contractant. En aquest sentit:  

(i) L’expressió “fons d’inversió” designa: 

(a) en el cas de Xipre, un fons d’inversió com es defineix en la llei Open-
Ended Undertakings for Collective Investment (UCI) del 2012, de la llei 
Alternative Investment Fund Managers del 2013 i de la llei Alternative 
Investment Funds del 2014, i qualsevol esmena que pugui desenvolupar, 
substituir o modificar aquesta Llei en el futur, sempre i quan es tracti d’un 
resident de Xipre d’acord amb les lleis fiscals de Xipre. 

(b) en el cas d’Andorra, un fons d’inversió segons la Llei 10/2008, del 12 
de juny, i qualsevol altra llei o reglament que pugui desenvolupar, 
substituir o modificar aquesta Llei en el futur; 

(c) qualsevol altre fons d’inversió, arranjament o entitat d’un Estat 
contractant que l’autoritat competent d’aquest Estat contractant determini 
considerar com a fons d’inversió d’acord amb aquest apartat; i  

(ii) El terme “fons o pla de pensió” designa: 

(a) En el cas de Xipre, un fons o un pla de pensió establert d’acord amb 
la Llei Regulating the activity of Insurance companies del 2016 i qualsevol 
esmena que pugui desenvolupar, substituir o modificar aquesta Llei en el 
futur, sempre i quan es tracti d’un resident de Xipre d’acord amb les lleis 
fiscals de Xipre. 

(b) En el cas d’Andorra, un fons o pla de pensió establert d’acord amb la 
Llei reguladora de l’actuació de les companyies d’assegurances, de l’11 
de maig de 1989; i qualsevol altra llei o reglament que pugui desenvolupar, 
substituir o modificar aquesta Llei en el futur; 

(c) Qualsevol altre fons o pla de pensió d’un Estat contractant que 
l’autoritat competent d’aquest Estat contractant determini considerar com 
a fons o pla de pensió d’acord amb aquest apartat. 
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II. En relació amb l’article 25 (intercanvi d’informació): 

(a) S’entén que el criteri de “previsiblement rellevant” té com a finalitat establir 
un intercanvi d’informació en matèria fiscal tan ampli com sigui possible i, 
alhora, aclarir que els estats no tenen llibertat per emprendre recerques 
aleàtories (“fishing expeditions”), ni per sol·licitar informació de rellevància 
dubtosa respecte a la situació fiscal d’un contribuent determinat. 

(b) Les sol·licituds d’informació han d’incloure la informació següent:   

a. La identitat de la persona que és objecte d’un control o d’una 
investigació. Aquesta informació pot consistir en el nom o qualsevol 
altra informació suficient que permeti la seva identificació. 

b. El període al què la sol·licitud d’informació fa referència 

c. Una declaració sobre el tipus d’informació sol·licitada en què consti 
la seva naturalesa i la forma en què l’Estat requeridor prefereix 
rebre-la de l’Estat requerit. 

d. La finalitat tributària per a la qual se sol·licita la informació. 

e. Les raons per les quals la informació sol·licitada és previsiblement 
rellevant per aplicar les disposicions del conveni o per a l’execució 
i aplicació de la legislació fiscal de l’Estat requeridor, pel que fa a la 
persona identificada al punt a. d’aquest subapartat; 

f. Els motius pels quals es considera que la informació sol·licitada 
està en possessió de l’Estat requerit o que una persona sota la 
jurisdicció de l’Estat requerit la posseeix o la té sota control i pot 
obtenir-la; 

g. En la mesura que se’n tingui coneixement, el nom i l’adreça de 
qualsevol persona que es cregui que posseeix o té el control de la 
informació sol·licitada; 

h. Una declaració que certifiqui que la sol·licitud és conforme a la llei 
i les pràctiques administratives de l’Estat contractant requeridor, i 
que l’Estat contractant requeridor seria capaç d’obtenir la 
informació d’acord amb la legislació de l’Estat contractant 
requeridor o mitjançant la via administrativa convencional en 
circumstàncies similars, en resposta a una sol·licitud vàlida d’un 
Estat contractant en el marc d’aquest Conveni. Una declaració que 
certifiqui que l’Estat contractant requeridor ha esgotat tots els 
mitjans disponibles en la seva jurisdicció per obtenir la informació, 
llevat que això suposi dificultats desproporcionades. 
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Els requisits anteriors contenen requeriments de procediment que 
han d’interpretar-se de manera que no perjudiqui l’intercanvi 
d’informació efectiu. 

(c) Els drets i les garanties reconeguts a les persones en un Estat 
contractant romanen aplicables en aquest Estat contractant durant el 
procediment d’intercanvi d’informació. 

(d) Sens perjudici de l’entrada en vigor del Conveni, les sol·licituds 
d’informació poder ser efectuades: 

(i) Respecte dels afers fiscals que impliquin una conducta 
intencionada susceptible de persecució d’acord amb la 
legislació penal de la part requeridora, en relació amb els 
períodes impositius que s’inicien el primer dia o a comptar del 
primer dia del mes de gener del tercer any anterior a aquell en 
què el Conveni relatiu a l’assistència administrativa mútua en 
matèria fiscal (MAC) entri en vigor, o si no es tracta de cap 
període impositiu, a tots els impostos generats el primer dia o 
a comptar del primer dia del mes de gener del tercer any 
anterior a aquell en què el Conveni entri en vigor; 

(ii) Respecte dels altres casos, en relació amb els períodes 
impositius que s’inicien el primer dia o a comptar del primer 
dia del mes de gener de l’any següent a aquell en què el MAC 
entri en vigor o si no es tracta de cap període impositiu, per a 
tots els impostos generats el primer dia o a comptar del primer 
dia del mes de gener de l’any següent a aquell en què el MAC 
entri en vigor. 
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CONVENTION  

 

BETWEEN  

 

THE REPUBLIC OF CYPRUS 

 

AND  

 

THE PRINCIPALITY OF ANDORRA 

 

 

FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION 

OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME 

 

 

The Republic of Cyprus and the Principality of Andorra, 

 

Desiring to further develop their economic relationship and to enhance their cooperation 

in tax matters, 

 

Intending to conclude a Convention for the Avoidance of Double Taxation and the 

Prevention of Fiscal Evasion with respect to taxes on income without creating 

opportunities for non-taxation or reduced taxation through tax evasion or avoidance 

(including through treaty-shopping arrangements aimed at obtaining reliefs provided in 

this Convention for the indirect benefit of residents of third States), 

 

Have agreed as follows: 
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ARTICLE 1 

PERSONS COVERED 

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Contracting 

States. 

 

ARTICLE 2  

TAXES COVERED 

 

1. This Convention shall apply to taxes on income imposed on behalf of a Contracting State or 

of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the manner in which they are 

levied. 

 

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total income, or on 

elements of income, including taxes on gains from the alienation of movable or immovable 

property, as well as taxes on the total amounts of wages or salaries, paid by enterprises. 

 

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular: 

 

a) In the case of the Republic of Cyprus: 

 

(i)  the income tax; 

(ii) the corporate income tax; 

(iii) the special contribution for the Defense of the Republic; and  

(iv) the capital gains tax; 

 

(hereinafter referred to as "Cyprus tax"), 

 

b) In the case of Andorra: 

 

(i) corporate income tax (Impost sobre les societats); 

(ii) personal income tax (Impost sobre la renda de les persones físiques); 

(iii) tax on income for fiscal non-residents (Impost sobre la renda dels no-residents fiscals); 

and 

(iv) tax payable on the increase in value in immovable property transfers (Impost sobre les 

plusvàlues en les transmissions patrimonials immobiliàries); 

 

(hereinafter referred to as "Andorran tax"). 

 

 

4.   The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes that are imposed 

after the date of signature of the Convention in addition to, or in place of, the existing taxes. 

The competent authorities of the Contracting States shall notify each other of any significant 

changes that have been made in their taxation laws. 
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ARTICLE 3 

GENERAL DEFINITIONS 

 

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires: 

 

a) The term Cyprus means the Republic of Cyprus and when used in a geographical sense; 

includes the national territory, the territorial sea thereof as well any area outside the territorial 

sea, including the contiguous zone, the exclusive economic zone and the continental shelf, 

which has been or may hereafter be designated, under the laws of Cyprus and in accordance 

with international law, as an area within which Cyprus may exercise sovereign rights or 

jurisdiction; 

 

b) The term Andorra means the Principality of Andorra and, when used in a geographical 

sense means the territory of the Principality of Andorra; 

 

c) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Andorra or Cyprus, 

as the context requires  

 

d) The term "person" includes an individual, a company and any other body of persons; 

 

e) The term "company" means any body corporate or any entity that is treated as a body 

corporate for tax purposes;       

 

f) The term "enterprise" applies to the carrying on of any business; 

 

g) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contracting 

State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State and an 

enterprise carried on by a resident the other Contracting State; 

 

h)  The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated by an 

enterprise that has its place of effective management in a Contracting State, except when the 

ship or aircraft is operated solely between places in the other Contracting State; 

 

i) The term "competent authority" means: 

 

(i) in Cyprus: the Minister of Finance or the Minister's authorized representative; 

(ii) in Andorra: the Minister in charge of Finance or his authorized representative; 

 

j) The term "national", in relation to a Contracting State, means: 

 

(i) any individual possessing the nationality or citizenship of that Contracting State; and 
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(ii) any legal person, partnership or association deriving its status as such from the laws in 

force in that Contracting State. 

 

k) The term "business" includes the performance of professional services and of other 

activities of an independent character. 

 

2. As regards the application of the Convention at any time by a Contracting State, any term 

not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning that it has at 

that time under the law of that State for the purposes of the taxes to which the Convention 

applies, any meaning under the applicable tax laws of that State prevailing over a meaning 

given to the term under other laws of that State. 

 

ARTICLE 4 

RESIDENT 

 

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State" means any 

person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his domicile, 

residence, place of management or any other criterion of a similar nature, and also includes 

that State and any political subdivision or local authority thereof. This term, however, does 

not include any person who is liable to tax in that State in respect only of income from sources 

in that State. 

 

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both 

Contracting States, then his status shall be determined as follows: 

 

a)  he shall be deemed to be a resident only of the State in which he has a permanent home 

available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall be 

deemed to be a resident only of the State with which his personal and economic relations are 

closer (centre of vital interests); 

 

b)  if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if he has 

not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a resident 

only of the State in which he has an habitual abode; 

 

c)  if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed to be a 

resident only of the State of which he is a national; 

 

d)  if he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of the 

Contracting States shall settle the question by mutual agreement. 

 

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual is a 

resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident only of the State in 

which its place of effective management is situated. 
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ARTICLE 5 

PERMANENT ESTABLISHMENT 

 

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a fixed 

place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly carried on. 

 

2. The term "permanent establishment" includes especially: 

 

a) a place of management; 

b) a branch; 

c) an office; 

d) a factory; 

e) a workshop; 

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural resources; and 

g) an agricultural, pastoral or forestry exploitation. 

 

3. A building site or construction or installation project constitutes a permanent establishment 

only if it lasts more than twelve months. 

 

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent 

establishment" shall be deemed not to include: 

 

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or 

merchandise belonging to that enterprise; 

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely for 

the purpose of storage display or delivery; 

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely for 

the purpose of processing by another enterprise; 

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing goods or 

merchandise or of collecting information, for the enterprise; 

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on, for the 

enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character; 

f)  the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities 

mentioned in subparagraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed place of 

business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character. 
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5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person — other than an 

agent of an independent status to whom paragraph 6 applies — is acting on behalf of an 

enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude 

contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent 

establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the 

enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph 4 

which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of 

business a permanent establishment under the provisions of that paragraph. 

 

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contracting State 

merely because it carries on business in that State through a broker, general commission 

agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are acting in the 

ordinary course of their business. 

 

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is controlled 

by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on business 

in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall not of 

itself constitute either company a permanent establishment of the other. 

 

ARTICLE 6 

INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY 

 

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (including 

income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be taxed in 

that other State. 

 

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law of the 

Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any case 

include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in 

agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed 

property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as 

consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other 

natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property. 

 

 

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, letting, or 

use in any other form of immovable property. 

 

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable 

property of an enterprise. 
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ARTICLE 7 

BUSINESS PROFITS 

 

1. Profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State unless the 

enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent 

establishment situated therein. If the enterprise carried on business as aforesaid, the profits 

that are attributable to the permanent establishment in accordance with the provisions of 

paragraph 2 may be taxed in that other State. 

 

2. For the purposes of this Article and Article 22, the profits that are attributable in each 

Contracting State to the permanent establishment referred to in paragraph 1 are the profits it 

might be expected to make, in particular in dealings with other parts of the enterprise, if it 

were a separate and independent enterprise engaged in the same or similar activities under 

the same or similar conditions, taking into account the functions performed, assets used and 

risks assumed by the enterprise through the permanent establishment and through the other 

parts of the enterprise. 

 

3. Where, in accordance with paragraph 2, a Contracting State adjusts the profits that are 

attributable to a permanent establishment of an enterprise of one of the Contracting States 

and taxes accordingly profits of the enterprise that have been charged to tax in the other 

State, the other State shall, to the extent necessary to eliminate double taxation on these 

profits, make an appropriate adjustment to the amount of the tax charged on those profits. In 

determining such adjustment, the competent authorities of the Contracting States shall if 

necessary consult each other. 

 

4. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Articles of 

this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the provisions 

of this Article. 

 

ARTICLE 8 

SHIPPING AND AIR TRANSPORT 

 

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be taxable only 

in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is 

situated. 

 

2. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a ship, then it shall 

be deemed to be situated in the Contracting State in which the home harbour of the ship is 

situated, or, if there is no such home harbour, in the Contracting State of which the operator 

of the ship is a resident. 

 

3. Profits of an enterprise of a Contracting State from the use, maintenance or rental of 

containers (including trailer and related equipment for the transport of containers) used for 

the transport of goods or merchandise shall be taxable only in that State, except insofar as 
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those containers or trailers and related equipment are used for transport solely between places 

within the other Contracting State. 

 

4. For the purposes of this Article profits from the operation of ships or aircraft in 

international traffic include profits from the rental of ships or aircrafts on a full (time or 

voyage) basis and on a bare-boat basis operated in international traffic. 

 

5. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participation in a pool, a 

joint business or an international operating agency. 

 

ARTICLE 9 

ASSOCIATED ENTERPRISES 

 

1. Where 

 

a)  an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the management, 

control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or 

 

b)  the same persons participate directly or indirectly in the management, control or capital of 

an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting State, and in 

either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their commercial 

or financial relations which differ from those which would be made between independent 

enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have accrued to one of 

the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may be included in 

the profits of that enterprise and taxed accordingly. 

 

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State — and taxes 

accordingly — profits which an enterprise of the other Contracting State has been charged to 

tax in that other State and the profits so included are profits which would have accrued to the 

enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the two enterprises had 

been those which would have been made between independent enterprises, then that other 

State shall make an appropriate adjustment to the amount of the tax charged therein on those 

profits. In determining such adjustment, due regard shall be had to the other provisions of 

this Convention and the competent authorities of the Contracting States shall if necessary 

consult each other. 

 

ARTICLE 10 

DIVIDENDS 

 

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident of the 

other Contracting State shall be taxable only in that other State, provided that the beneficial 

owner of the dividends is a resident of the other State. 

 

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out of 

which the dividends are paid. 
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2. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, “jouissance” 

shares or “jouissance” rights, mining shares, founders' shares or other rights, not being debt-

claims, participating in profits, as well as income from other corporate rights which is subject 

to the same taxation treatment as income from shares by the laws of the State of which the 

company making the distribution is a resident. 

 

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial owner of the dividends, 

being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State of 

which the company paying the dividends is a resident, through a permanent establishment 

situated therein and the holding in respect of which the dividends are paid is effectively 

connected with such permanent establishment. In such case the provisions of Article 7 shall 

apply. 

 

4. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or income from 

the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the dividends paid by 

the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that other State or 

insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively connected with 

a permanent establishment situated in that other State, nor subject the company's 

undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits, even if the dividends 

paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or income arising in such 

other State. 

 

ARTICLE 11 

INTEREST 

 

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting State 

shall be taxable only in that other State, provided that the beneficial owner of the interest is a 

resident of that other State. 

 

2. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every kind, 

whether or not secured mortgage and whether or not carrying a right to participate in the 

debtor's profits, and in particular, income from government securities and income from bonds 

or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities, bonds or 

debentures. Penalty charges for late payment shall not be regarded as interest for the purpose 

of this Article. 

 

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial owner of the interest, being a 

resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State in which the 

interest arises through a permanent establishment situated therein and the debt-claim in 

respect of which the interest is paid is effectively connected with such permanent 

establishment. In such case the provisions of Article 7 shall apply. 

 

4. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident of that 

State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a 
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Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment in connection 

with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is 

borne by such permanent establishment, then such interest shall be deemed to arise in the 

State in which the permanent establishment is situated. 

 

5. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial owner or 

between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard to the 

debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by 

the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this 

Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the 

payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State, due regard 

being had to the other provisions of this Convention. 

 

ARTICLE 12 

ROYALTIES 

 

1. Royalties arising in a Contracting State and beneficially owned by a resident of the other 

Contracting State shall be taxable only in that other State. 

 

2. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as a 

consideration for the use of or the right to use, any copyright of literary, artistic or scientific 

work including cinematograph films, any patent, trade mark, design or model, plan, secret 

formula or process, or for information concerning industrial, commercial or scientific 

experience. 

 

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial owner of the royalties, being 

a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State in which 

the royalties arise through a permanent establishment situated therein and the right or 

property in respect of which the royalties are paid is effectively connected with such 

permanent establishment. In such case the provisions of Article 7 shall apply. 

 

4. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident of 

that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of a 

Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment in connection 

with which the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties are borne by 

such permanent establishment, then such royalties shall be deemed to arise in the State in 

which the permanent establishment is situated. 

 

5. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial owner or 

between both of them and some other person, the amount of the royalties, having regard to 

the use, right or information for which they are paid exceeds the amount which would have 

been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, 

the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the 

excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting 

State, due regard being had to other provisions of this Convention. 
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ARTICLE 13 

CAPITAL GAINS 

 

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable 

property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed in 

that other State. 

 

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property of a 

permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other 

Contracting State, including such gains from the alienation of such a permanent 

establishment (alone or with the whole enterprise), may be taxed in that other State. 

 

3. Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of ships or 

aircraft operated in international traffic or movable property pertaining to the operation of 

such ships or aircraft, shall be taxable only in the Contracting State in which the place of 

effective management of the enterprise is situated. 

 

4. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of shares deriving 

more than 50 per cent of their value directly or indirectly from immovable property situated 

in the other Contracting State may be taxed in that other State. However, this paragraph shall 

not apply to gains derived from the alienation of shares of a company listed on a recognised 

stock exchange of one or both Contracting States or a European Union or European 

Economic Area Member State, where the alienator at all times during the 12-month period 

preceding such alienation held directly or indirectly not more than 25% of the capital of the 

company whose shares are alienated. 

  

5. Gains from the alienation of any property, other than that referred to in paragraphs 1, 2, 3, 

and 4 shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident. 

 

ARTICLE 14  

INCOME FROM EMPLOYMENT 

 

1. Subject to the provisions of Articles 15, 17 and 18, salaries, wages and other similar 

remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment shall 

be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contracting 

State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be 

taxed in that other State. 

 

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident of a 

Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State shall 

be taxable only in the first-mentioned State if: 
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a)  the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the 

aggregate 183 days in any twelve month period commencing or ending in the fiscal year 

concerned, and 

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of the other 

State, and 

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment which the employer has in the 

other State. 

 

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in respect 

of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traffic by an 

enterprise of a Contracting State shall be taxable only in the Contracting State in which the 

place of effective management of the enterprise is situated. 

 

ARTICLE 15 

DIRECTORS' FEES 

 

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State in his 

capacity as a member of the board of directors of a company which is a resident of the other 

Contracting State may be taxed in that other State. 

 

ARTICLE 16  

ENTERTAINERS AND SPORTSPERSONS 

 

1. Notwithstanding the provisions of Articles 7 and 14, income derived by a resident of a 

Contracting State as an entertainer such as a theatre, motion picture, radio or television 

artiste, or a musician, or as a sportsperson, from that resident's personal activities as such 

exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State. 

 

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a sportsperson 

as such accrues not to the entertainer or sportsperson but to another person, that income may, 

notwithstanding the provisions of Articles 7 and 14, be taxed in the Contracting State in 

which the activities of the entertainer or sportsperson are exercised. 

 

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply to income derived from activities 

exercised in a Contracting State by entertainers and sportspersons if the visit to that State is 

wholly or mainly supported by public funds of the other Contracting State or political 

subdivisions or local authorities thereof. In such a case, the income is taxable in the 

Contracting State in which the entertainers or sportspersons are resident. 

 

ARTICLE 17 

PENSIONS 

 

Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 18, pensions and other similar 

remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment 

shall be taxable only in that State. 
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ARTICLE 18 

GOVERNMENT SERVICE 

 

1. a) Salaries, wages and other similar remuneration paid by a Contracting State or a political 

subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to that 

State or subdivision or authority shall be taxable only in that State. 

 

b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be taxable only in the 

other Contracting State if the services are rendered in that State and the individual is a 

resident of that State who: 

 

(i) is a national of that State; or 

(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the services. 

 

2. a) Notwithstanding the provisions of paragraph 1, pensions and other similar remuneration 

paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political subdivision or a local 

authority thereof to an individual in respect of services rendered to that State or subdivision 

or authority shall be taxable only in that State. 

 

b) However, such pensions and other similar remuneration shall be taxable only in the other 

Contracting State if the individual is a resident of, and a national of, that State. 

 

3. The provisions of Articles 14, 15, 16 and 17 shall apply to salaries, wages, pensions, and 

other similar remuneration in respect of services rendered in connection with a business 

carried on by a Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof. 

 

ARTICLE 19 

STUDENTS 

 

Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before visiting a 

Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in the first-

mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for the purpose of 

his maintenance, education or training shall not be taxed in that State, provided that such 

payments arise from sources outside that State. 

 

ARTICLE 20 

ACTIVITIES OUTSIDE THE COAST 

 

1. The provisions of this Article shall apply notwithstanding any other provision of this 

Convention. 

 

2. A person who is a resident of a Contracting State and carries on activities outside the coast 

in the other Contracting State in connection with the exploration or exploitation of the seabed 

or subsoil or their natural resources situated in that other State shall, subject to paragraphs 3 
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and 4 of this Article, be deemed in relation to those activities to be carrying on business in 

that other State through a permanent establishment situated therein. 

 

3. The provisions of paragraph 2 shall not apply where the activities are carried on for a 

period not exceeding 30 days in the aggregate in any twelve months period commencing or 

ending in the fiscal year concerned. However, for the purposes of this paragraph: 

 

(a) Activities carried on by an enterprise associated with another enterprise shall be regarded 

as carried on by the enterprise with which it is associated, if the activities in question are 

substantially the same as those carried on by the last-mentioned enterprise; 

 

(b) Two enterprises shall be deemed to be associated if: 

 

(i) An enterprise participates directly or indirectly in the management, control or in at 

least 30% of the capital of the other enterprise, or 

(ii) The same person or persons participate directly or indirectly in the management, 

control or at least 30% of the capital of both enterprises. 

4. Profits derived by an enterprise of a Contracting State from the transportation of supplies 

or personnel to a location or between locations, where activities in connection with the 

exploration or exploitation of the seabed or subsoil or their natural resources are being 

carried on in a Contracting State, or from the operation of tugboats and other vessels 

auxiliary to such activities, shall be taxable only in the Contracting State of which the 

enterprise is a resident. 

 

5. Salaries, wages and similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in 

respect of an employment connected with the exploration or exploitation of the seabed or 

subsoil or their natural resources situated in the other contracting State may, to the extent that 

the duties are performed outside the coast in that other State, be taxed in that other State. 

However, such remuneration shall be taxable only in the first-mentioned State if the 

employment is carried on outside the coast for an employer who is not a resident of the other 

State and provided that the employment is carried on for a period or periods not exceeding in 

the aggregate 30 days in any twelve-month period commencing or ending in the fiscal year 

concerned.  

 

6.    Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of: 

 

a)   Exploration or exploitation rights; or 

b) Property situated in the other Contracting State and used in connection with the 

exploration or exploitation of the seabed or subsoil or their natural resources situated in that 

other State; or 

c) Shares deriving their value or the greater part of their value directly or indirectly from such 

rights or such property or from such rights and such property taken together,  

 

may be taxed in that other State. 
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In this paragraph "exploration or exploitation rights" means rights to assets to be produced by 

the exploration or exploitation of the seabed or subsoil or their natural resources in the other 

Contracting State, including rights to interests in or to the benefit of such assets. 

 

ARTICLE 21  

OTHER INCOME 

 

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with in the 

foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that State. 

 

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from 

immovable property as defined paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income, 

being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State 

through a permanent establishment situated therein and the right or property in respect of 

which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment. In such 

case the provisions of Article 7 shall apply. 

 

ARTICLE 22  

ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION 

 

1. In the case of Cyprus, double taxation shall be avoided as follows: 

 

Subject to the provisions of Cyprus tax law regarding credit for foreign tax, there shall be 

allowed as a credit against Cyprus tax payable in respect of any item of income derived from 

Andorra the tax paid under laws of Andorra and in accordance with this Convention. The 

credit shall not, however, exceed that part of Cyprus tax, as computed before the credit is 

given, which is appropriate to such items of income. 

 

2. In the case of Andorra, double taxation shall be avoided as follows: 

 

a) Where a resident of Andorra derives income which, in accordance with the provisions of 

this Convention, may be taxed in Cyprus, Andorra shall allow as a deduction from the tax on 

the income of that resident an amount equal to the tax paid in Cyprus. Such deduction shall 

not, however, exceed that part of the Andorran tax, as computed before the deduction is 

given, which is attributable to such items of income derived from Cyprus; 

 

b) Where a resident of Andorra derives income which, in accordance with the provisions of 

this Convention, is exempt from tax in Andorra, Andorra may in order to calculate the 

amount of tax on the remaining income of such resident, take into account the income that 

has been exempted. 
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ARTICLE 23  

NON-DISCRIMINATION 

 

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State to any 

taxation or any requirement connected therewith, which is other or more burdensome than 

the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the same 

circumstances, in particular with respect to residence, are or may be subjected. This provision 

shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to persons who are not resident 

of one or both of the Contracting States. 

 

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has 

in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State than the 

taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities. This 

provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents of the 

other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation purposes 

on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own residents. 

 

3. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 5 of Article 11, or 

paragraph 5 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an 

enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the 

purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same 

conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State. 

 

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or 

controlled, directly or indirectly by one or more residents of the other Contracting State, shall 

not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement connected 

therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected requirements 

to which other similar enterprises of the first mentioned State are or may be subjected. 

 

5. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2, apply to 

taxes of every kind and description. 

 

ARTICLE 24  

MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE 

 

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States result or 

will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Convention, he 

may, irrespective of the remedies provided by domestic law of those States, present his case 

to the competent authority of either Contracting State. The case must be presented within 

three years from the first notification of the action resulting in taxation not in accordance 

with the provisions of the Convention. 

 

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified and if 

it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual agreement 

with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the avoidance of 
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taxation which is not in accordance with the Convention. Any agreement reached shall be 

implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the Contracting States. 

 

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by mutual 

agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of the 

Convention. They may also consult together for the elimination of double taxation in cases 

not provided for in the Convention. 

 

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each other 

directly, including through joint commission consisting of themselves or their 

representatives, for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding 

paragraphs. 

 

ARTICLE 25  

EXCHANGE OF INFORMATION 

 

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information as is 

foreseeably relevant for carrying out the provisions of this Convention or to the 

administration or enforcement of the domestic laws concerning taxes of every kind and 

description imposed on behalf of the Contracting States, or of their political subdivisions or 

local authorities, insofar as the taxation thereunder is not contrary to the Convention. The 

exchange of information is not restricted by Articles 1 and 2. 

 

2. Any information received under paragraph 1 by a Contracting State shall be treated as 

secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and 

shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bodies) 

concerned with the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of, 

the determination of appeals in relation to the taxes referred to in paragraph 1, or the 

oversight of the above. Such persons or authorities shall use the information only for such 

purposes. They may disclose the information in public court proceedings or in judicial 

decisions. Notwithstanding the foregoing, information received by a Contracting State may 

be used for other purposes when such information may be used for such other purposes under 

the laws of both States and the competent authority of the supplying State authorizes such 

use. 

 

3. In no case shall the provisions of paragraphs 1 and 2 be construed so as to impose on a 

Contracting State the obligation; 

 

a)  to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative practice 

of that or of the other Contracting State; 

b)  to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course of the 

administration of that of the other Contracting State; 

c)  to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commercial or 

professional secret or trade process, or information the disclosure of which would be contrary 

to public policy (ordre public). 
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4. If information is requested by a Contracting State in accordance with this Article, the other 

Contracting State shall use its information gathering measures to obtain the requested 

information, even though that other State may not need such information for its own tax 

purposes. The obligation contained in the preceding sentence is subject to the limitations of 

paragraph 3 but in no case shall such limitations be construed to permit a Contracting State to 

decline to supply information solely because it has no domestic interest in such information. 

 

5. In no case shall the provisions of paragraph 3 be construed to permit a Contracting State to 

decline to supply information solely because the information is held by a bank, other 

financial institution, nominee or person acting in an agency or a fiduciary capacity or because 

it relates to ownership interests in a person. 

 

ARTICLE 26 

MEMBERS OF D1PLOMATIC MISSIONS AND CONSULAR POSTS 

 

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic 

missions, consular posts or permanent delegations to international organizations, under the 

general rules of international law or under the provisions of special agreements. 

 

ARTICLE 27 

ENTITLEMENT TO BENEFITS 

 

1. Notwithstanding the other provisions of this Convention, a benefit under this Convention 

shall not be granted in respect of an item of income if it is reasonable to conclude, having 

regard to all relevant facts and circumstances, that obtaining that benefit was one of the 

principal purposes of any arrangement or transaction that resulted directly or indirectly in 

that benefit, unless it is established that granting that benefit in these circumstances would be 

in accordance with the object and purpose of the relevant provisions of this Convention. 

Before a resident of a Contracting State is denied such benefits in the other Contracting State 

by reason of the preceding sentence, the competent authority of the Contracting States shall 

consult with the competent authority of the other Contracting State. 

 

2. Where a benefit under this Convention is denied to a person under paragraph 1, the 

competent authority of the Contracting State that would otherwise have granted this benefit 

shall nevertheless treat that person as being entitled to this benefit, or to different benefits 

with respect to a specific item of income or capital, if such competent authority, upon request 

from that person and after consideration of the relevant facts and circumstances, determines 

that such benefits would have been granted to that person in the absence of the transaction or 

arrangement referred to in paragraph 1. The competent authority of the Contracting State to 

which the request has been made will consult with the competent authority of the other State 

before rejecting a request made under this paragraph by a resident of that other State. 
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PROTOCOL 

 

At the signing of the Convention between the Republic of Cyprus and the Principality 

of Andorra for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion 

with respect to taxes on income, both Contracting States have agreed that this Protocol 

shall be an integral part of the Convention 

 

 

1.  With reference to paragraph 1 of Article 4 (Resident): 

 

1. An investment fund and a pension fund or scheme of a Contracting State is considered to 

be a resident of that State. For this purpose: 

 

(i) the term “investment fund” means, 

 

a) in the case of Cyprus, an investment fund according to the Open-Ended Undertakings for 

Collective Investment (UCI) Law of 2012, of the Alternative Investment Fund Managers 

Law of 2013 and of the Alternative Investment Funds of 2014, and the relevant amendments 

that may develop, replace or modify these laws in the future, provided it is a resident of 

Cyprus in accordance to Cyprus tax laws; 

b) in the case of Andorra, an investment fund according to the Law 10/2008, of 12 June, and 

any other law or regulation that may develop, replace or modify this law in the future; 

c) any other investment fund, arrangement or entity of a Contracting State which the 

competent authority of that Contracting State determines to regard as an investment fund for 

the purpose of this paragraph; and 

 

(ii) the term “pension fund or scheme” means:  

 

a) in the case of Cyprus, a pension fund or scheme within the meaning of the Law Regulating 

the activity of Insurance companies of 2016 and the relevant amendments that may develop, 

replace or modify this law in the future, provided it is a resident of Cyprus in accordance to 

Cyprus tax laws; 

  

b) in the case of Andorra, a pension fund or scheme within the meaning of the Law 

Regulating the activity of Insurance companies of 11 May 1989 and any other law or 

regulation that may develop, replace or modify this law in the future;  

c) any other pension fund or scheme of a Contracting State which the competent authority of 

that Contracting State determines to regard as a pension fund or scheme for the purpose of 

this paragraph. 
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2.  With reference to Article 25 "Exchange of Information": 

 

(a) It is understood that the standard of "foreseeable relevance" is intended to provide for 

exchange of information in tax matters to the widest possible extent and, at the same time, to 

clarify that the Contracting States are not at liberty to engage in "fishing expeditions" or to 

request information that is unlikely to be relevant to the tax affairs of a given taxpayer. 

 

(b) Requests for information should include the following information: 

 

a. The identity of the person under examination or investigation. This information may 

include the name or other information sufficient to identify the taxpayer; 

b. The period to which the request of information refers; 

c. A statement of the information sought including its nature and the form in which the 

requesting Contracting State wishes to receive the information from the requested 

Contracting State; 

d. The tax purpose for which the information is sought; 

e. The reasons why the information requested is foreseeably relevant for carrying out the 

provisions of the Convention or to the administration or enforcement of the tax laws of the 

requesting State in regard to the person identified in subparagraph a. of this paragraph; 

f. Grounds for believing that the information requested is held in the requested Contracting 

State or is in the possession or control of a person within the jurisdiction of the requested 

Contracting State or can be obtained by such person; 

g. To extent known, the name and address of any person believed to be in possession of or 

having under control the requested information; 

h. A statement that the request is in conformity with the law and administrative practices of 

the requesting Contracting State, that the requesting Contracting State would be able to 

obtain the information under the laws of the requesting Contracting State or in the normal 

course of administrative practice in similar circumstances, in response to a valid request of a 

Contracting State under the Convention. A statement that the requesting Contracting State 

has exhausted all means available in its own territory to obtain the information, except those 

that would cause disproportionate difficulties. 

 

The above requirements contain procedural requirements that must be interpreted with a view 

not to frustrate effective exchange of information. 
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